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Il fun des canonadis e des bombis 

c'a train par cà € par là causa da guere 
colpe de ostinazion da 1 Inghiltere 

mi à purtróp impedit di doperà 

il miò biel canociál c'al mi servive 

par cial& ben lis maglis dal soreli, 

il cambiamént des lunis e des stelis. 
Mi ocoreve, fra l'altri ben studià 

parcé che il bec 7 à i cuárs, 

e se il bisàt ' à giambis, 

trop ca ‘1 è grand il côr di cui c'al preste 
el vincecinc par cent, 

e parcé che ogni mùs lant vie pes stradis, 
l'é fér ta la so idee di no volé 

mai cori sot la ploe 

nàncie se a 'j dan legnadis; 

e l'efiét che par solit fan i bêz 

& cui ca nol à un boro. 

Ài capit che la guere a é scomenzade 
par vie di un coridór che la Polonie 

‘a no voleve dài a la Germanie 

par conséi da la France e de Inghiltere 
'o viót che al ere miór se vés molát 

il curidér, la ciamere e il toglát. 

Mi recuardi za ains, ance il Giapòn, 
la fat par la Coréa 'na gran quistión! 
E ài podüt savé che in Finlandie 

‘a spietavin l'aiüt da l'Inghiltere 

ma no an vüt che vagóns di simpatie, 


vagóns che duc’ an vit chei che an piardút. 


Dovés düncia scusàmi se chest àn 
no ai podüt rivà adore di capi 

se l'an gnüf sarà bon o sarà trist. 
Dio uéli che la pás tant necessàrie 
sedi juste e firmade entri póc timp, 
che l’unviàr sedi bon e bon l'estat: 
an di pómis di blave e di formént. 
Sedi il genar umàn libar di mai 

e siaràz i Ospedai. 

Jessi paróns di là par dut il mont 
senze intóps, podé vivi in sante pás, 


e mai plui comprà genars tesseráz! T. LINZI 


Napoleone al passo di arvisiO 

Menire seguiva l'importantissimo passagglo, Goutrevil era 
stato attaccato a Saifnitz nel mattino del giorno precedente 
dai francesi con forze preponderanti; e, dopo aver resistito 
otto ore, abbandonò la posizione, ritirandosi inseguito verso 
Tarvis. 

Si arrestò al colle, fece fronte di nuovo; ed allora cominciò 
su quell'altro giogo, ancora coperto di neve, quasi fra le nubi, 
i! piü singolare combattimento che immaginar si possa. Sul 
pendio agghiaeciato precipitavano confusi un su l'altro assa- 
liti ed assalitori; interi drappelli rotolavono capovolti nelle 
profonde voragini, non scorte in causa del piano di neve che 
le nascondeva, pur la lotta duró feroce d'ambo le parti, finché 
Goutrevil, vedendosi in pericolo d'essere circondato, disperando 
d'ottener soccorsi, sul far della sera ripiegò lentamente su 
Tarvis, dove intese il passaggio felicemente compiuto dall'Ar- 
ciduca. 

In Tarvis, nel buio della notte, fu di nuovo attaccato dai 
Francesi, ed anche qui dopo onorata resistenza fu costretto 
di abbandonare loro il passo, e volgere colla affranta sua gente 
verso Villacco. 

Bonaparte assicuratosi d'ogni lato, si dispose ad inter- 
narsi sempre più nell'austriaco territorio con animo di por- 
tarsi fin sotto Vienna nel 20 marzo (1797). 

E. D'Agostini (Ricordi militari, vol. D 


Vedi prima illustrazione fuori testo. 


Puate.ciase bandonade: n 
I i I 


Ogni volte c'al passave: Püare ciase bandonade, 


— Veso létare, puestin? 

E mai nie no mi rivave 

di cognossi il sc destin, 
L'ere un an sot la Madone 
che lu vevin riclamát. 

Si lassarin rét de Ancone 
e mai plui nol é tornát. 


(da < Antigdis'>) 


püare vite di lavór! 

Se no sin restáz pe sirade 
lè un miracul del Signór. 
Duc' nus cirin, nus saludin 
e Torin 1 ë grant e biel, 
ma tai voi vin simpri Udin, 
simpri l'Agnul del Cis'cél, 


ENRICO FRUCH 


'(1) Poesie scrite in tal an 1918 al momént de profuganze. 
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si jeve es 7,46 
a] va a durmi 
es 16,14 


Circoncis. dal Signór 
s. Zoilo conf. 

s, Genovefe verg. 

s, Ermes m. 

Muart de Reg. Margher. 


| s. Amelie P.Q. 


Non di Gesù 
Epifanie dal Signor 
s. Lucian m. 

s, Severin vesc. 
Nat. de Regine Eline 
s. Giulian m. 
Muart di Vitt. Em. II 
s. Guglielmo vesc. 
s. Igino pape 

s, Probo „ ss, Famée 


si jeve es 7,15 


al va a durmî 
es 16,45 
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s. Ignazi vesc. m. 

Purificazion di 
Marie Vergine 

s. Blás vesc. m. 

s, Andree Corsin P. 

s. Aghite verg. m. 

s. Tito vesc. 

8 

8 





. Romualt ab. 

. Juvenzi vesc. 

s. Polonie verg. m. 
Setuagésime 

s. Scolastiche verg. 
Marie Ss. di Lourdes 
ss. Siet Fondatórs LP. 
s. Fos'ce verg. m. 
s. Valentin predi m. 





ss. Faustin e 
Giovite mm, 
s, Biuliaue. vere, m, 
| ss. Martirs di 
Concuardie 
s. Simeon vesc. m. U9. 
s. Giulian m. 
s, Eleuteri m. 
s. Massimian vese. 
Catedre di s. Pieri 
| in Antiòchie 
it, Pieri Damian v. d. 
s. Matie ap. 
| 8, Cesàri conf, 

в. Sandri vesc. LÊ. 
Prin di Crésime 
s, Gabriel de Dolor. 

s, Macari m. 


b. Leónzio vesc. LP. 
b. Duri di Pordenón 
s, Pauli prin eremit 
s, Tizian m. 

8. Antoni abit 

| Càted.di a. Pieri a R. 

| $, Paulin d'Aquilee 
ss, Fabian e Bast. 0.0. 
s, Agnës verg. m. 
s. Vizénz m. 
s. Raimónt conf. 
8. Timóteo vesc. m. 
Convers, di s. Pauli 
s, Policàrp vese, m, | 
s. Zuan Grisòst. LB. | 
в. Flavian m. 
s. Francése di Sales 
s. Martine verg. m. | 
s, Zuan Boseo cont. 





qu Ebene seen sue 





Lis rasëns d | 
IS rasons de nestre uere 


E són claris. Baste cialà la ciarte geogràfiche par convin- 
2151 che la nestre Pátrie e jé siarade tal mar Mediterani. Lis 
puartis di chest mar, che son Gibiltere e Suez, lis à in man 
lInghiltere, che ül jessi parone di dut il mont. Noaltris, se 
volin pass& par di là par viodi dai nestris interés in Afriche e 
in altris lücs, bisugne che 'j giavin il ciapiél e che slargin la 
borse ai siors Inglés, 

E ere ore di finile, parzeche àncie nó e vin il dirit di sei 
libars tal nestri mar, cence che altris, co 'j salte sü la ma- 
tetàt, a puèdin vigni a rómpinus lis s'ciátulis. 

E po e vin Nizze, la Corsiche e Malte, tiaris talianis che 
son dal forest. Parcè no àno àncie lor di essi unidis a la mari 
Pàtrie, come co èrin al timp dai antics Romans? 

Par dut chist o vin fate la uere e sin sigürs che, cu la 
grazie di Dio, cu la sapienze dai nestris bràs Governànz, cul 
valor dai nestris ciárs soldáz, cul bon volé di duc’, o varin vitórie. 
La nestre cause e jé sante e l'Itàlie e dovarà torná grande e 
poténte, come quan' che Rome e comandave a dut il mont. 








Dal Quarantevòt 


Laurìnz a |’ è tra i plui coragiós cuintribandirs de Fuer- 
tezze di Osóf da l'assedio dal '48. 

Il Comandànt lu à mandat a puartà une lètare importàn.t 
& Sandenél, | 4 

Lui al partis. L' è gnot. e al rive ta glérie dal Tilimènt, Dit 
silènzio: si sint nome il cori da l' aghe e i bòz des çiampanis 
di Peonis e di Osòf che batin lis oris. Laurinz al à passât doi 
brancs di aghe e al passe àncie il plui grant, 

Ma apene ca Г è di là al sint: — Alto là! Chi va là? — a 
ere la sentinele austriache. Un'ombre a ven indenant. Lau- 
rinz si fas coràgio e zuiánt il dòt par dòt al dà 1 assalt a che 
ombre e te baruffe al riés a cioli di man il fusil a sentinele. 

(Cun sveltezze al sprofonde la cane dal fusil in t'un grun 
di savalón e po' lu consegne a la sentinele disint: — Ciò tire 
cumò, si tu sés bon! 


Osóf. 1941 - XVIII. TONI FALESCHIN 


PAR RICUARDA’ 


I inglés e i franzés a Grao tel 1807 


Te l'an 1807 Grao al ere sot de Franze, come duc' i pais 
di chestis bandis. 

Ai 29 del mes di juign, e son riváz tel puart doi basti- 
ménz di uere inglés e àn trat cul canon cuintri la citát, In- 
tant e àn fatis vigni in tiare lis lor trupis, e àn batüz i fran- 
zés e ocupát il palàz vécio dal Común, E vevin intenzion c! 
robà dut chel che di miór si ciatave a Grao e par chist e àn 
passadis in rassegne lis glésiis e lis ciasis dai siórs, ma dibànt, 
parzeche no an pudút ciatà nie di bon di petenà; la popo- 
lazion, prudent, e veve scuindüt i siei tesáurs in luc sigür. 

Alore lor, par svindic, e àn ingrumadis su la plazze dutis 
lis ciartis. duc' i vecios libris preziós che erin rivàz a buri 
für te l'Archivi Comunal, 'j an mitüt intor un cordón di sol- 
daz cu lis sclopis ciariadis e ап fat un biel falò. Cussì e son láz 
brusáz e distrùz duc’ i documénz de storie di Grao. 

Cheste e jé la civiltàt dai siórs inglés! 

I franzés po', par no fássi viodi di manco dai lor nemis 
di alore, e àn mitüt un magarèn militàr te biele glesiute di 
S. Roc, sdrumát biel aual il palaz dal Comun e cui clas de 
fàbriche e an fat su un fuart, i X oe. M 


Il furlan a nal si plea 


Fratelli, wa la Patria!... 


‘a ciantavin і scolàrs cui vt ж 

Su la Pláf il canón al tonava. 

Al ven barba Vitóriu e al dis: «Siora méstra, al mi manda 
il comandant di tapa a digi chi doman, 27 di avril, 'a déibi gi 
a messa cui canais pa' la imperatrice Zita. E si chest ordin 'a 
na! vegnarà isiguit, la maestra 'a passarà sot consei di guera 
e il paèis al vignarà castigát: cenza sál par simpri e cul mulin 
seràt ». 

La maestra 'a vigné blancia, po rossa. 'A tás un puchin, 
'a pensa, po 'a dis: 

«Barba Vitóriu, diseigi al comandant di tapa che a messa 
cui nins gid ' na ven. C'al mi mandi, s'al erót, al conseil di 
guera, ma castigà il paéis par mé, na voi. Da 'snot 'i na soi 
pui la maestra di chi: i bandonarai la scola e il paèis, 'i jarai 
lontan >. 

E la maestra 'a na piert timp: via pai práz, pai trois, pai 
boscs, bessola, plena di fan, di nót, 

'A aveva vinc' agns. 'A era furlana., 

Li’ steli 'a la vordavin. Su la Plat il canòn al tonava. 


Fridl, ai 4 di novembar 1940-XIX. 
ROMANE 


“La muse, la muse l, 


Tal 67 Garibaldi al vigni a Udin. Ance noaltris 'e savin 
fin indulà che al pò rivà l'entusiasmo di une int par un Omp. 
Par Garibaldi al fo un delirio. Apene rivát, in Bordolee, i 
vevin distacáz i ciavai par strissinà a braz la so caroze. 

La none, mari di gno pari, in ché volte 'e jére une bie!e 
zovine, Je e une so cusine volevin a ogni cost viodilu, ma no 
poderin rivai donge che quan' che al ere bielzà sul treno par 
tornà vie. Montàrin ance lor e lerin par bussai la man, ma 
Garibaldi, capit ce che lis абз fémunis 'e oievin fà, «la muse, 
la muse!» i disè, e lor... 

Magari che nus fos tociade a nó! 

LEA 


SOT LA * NAE, 


In camarade 


Mieze scuindude in t'un tabár di ciarte 
turchine, 'e treme in alt la lampadine. 
Strane ste lüs, come di lune smuarte 

par enfri i nüi te gnot grande e cidine. 


Brandis in zir: e ogni brande 'e puarte 
une misérie grande o pitinine, 

ciàr che, tal sium, ti pár che sedi muarte, 
sanc che, tal sium, tu sintis c'al ciamine. 


Impression di un momént. Ché di ogni bande, 
come un concert di pivis e trombóns, 
al tache un ronceá sun duc' i tons. 


E po' un gran savoltási su la brande 
di un flanc а l'altri, un métisi in sentòn 
prin di ciatà la buine posizion. 


E jo, sveët, te grande 
camarade, pensànt al to biel jet 
stoi cumbinànt, ninine, chest sunét, 


Nando 


Doi vói spirtáz e plens di furbarie 
che, quan c' al béf, i lusin come spiei; 
doi pidóns strupiáz che, co ' va vie, 
si dirés che no sedin nancie siei; 


tra ciàf e pis, dut für di miezerie, 

un cuarp che no lé propit dai pi bíei 
eco Nando Marcón, te companie 

dai legionaris un dai pi fedei. 


Al jude il cogo te cusine, al lave 
i creps, al puarte l'aghe, al sclape 1 lens. 
Al é un omp preziós in ogni sens. 





so : a 


Il prin café al è il mid: m'al puarte e al giav- 
la s'ciate dal tabàc e m'al ufris 
barbotànt ale di biel che 'o no capis, 


netansi un fil di bave 
che i jes de boce, e al torne vie beát 
di vémi complasút e contentat. 


In bra nde 


Co mi buti sfinit su la me brande, 
mi par di sei, ninine, sul to sen; 

no sint il айт, ’o sint nome la grande 
dolcezze di savé che tu mi ús ben. 


Il pinsir al mi svole di ogni bande: 
blancór di néfs e bon odór di fen, 
aghe che cor cidine, aer c' al mande 
vilotis di lontàn vie pal serén, 


Intànt 'o polsi come in t'une scune 
mulisite e fodrade di plumin, 
c'al mi pár di sei propi un fantulin; 


e a póc a póc, sieráz i voi, in t'une 
inmense pás ogni pinsir si piart 
e 'o ciapi sium. Par me chest mont l'è muart. 


E tal domàn, co sune 
la svee, mi par di vé durmit un an 
e 'o salti sù contént, ghijàrt e san. 


Tarvis, 26 di avòst. GIOVANIN LORENZON 


L' Inglés al Gréc 7 à dit di dagi ajüt; 
ancie ai Polàcs lu veve promitút 

e in lui nudrivin une gran fidanze 

il Belgio, la Norvegie e ancie la Franze; 
ma l’« Asse» 'e à dimostrát, si lu à vidat, 
che crodigi al Inglés... 1 ë timp piardút! 
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1 |S | s. Albin vese. 1 Мз. Ugo vese, 
m ә |р |. Simplici p. 2 | M | s. Francese di Paule 
I dom. di Crósime 3 | J | в. Ricardo vese. 
3 | L| s. Cunegonde imp. 4 | У | s. Isidoro vese. dot. 
4 |M | s. Lúzio pape I 7 dolórs di M. V. 
5 | M | s. Casimir conf. T. 5 | 8 | s. Vizènz Ferreri P.Q. 
6 | J | ss. Perpét.e Filiz.P.Q, | 4: 6 | D! s. Sisto pape m, 
7 | V | s.Tomâs di Aquin 7. dom. des Palmis 
8 | S| s. Zuan di Dio e. T. 7 | L| в. Epifani vese. m. 
m 9|D| s Francesche Rom. 8 | M| s. Dionis vesc. 
II dom. di crèsime 9 | Mi s. Demétri m. 





— 19 a 


10 | L | ss.Quarante Martîrs 10 | J | s, Pompeo m. 
11 | M | s. Costantin conf, 11|У | в. Leon I pape Lf. 
12 | M | s. Gregori p. dot. 12 | S| s. Zenón vesc. m. 
13 | J | s. Cristine v. m. LP. | 9 12 | D | Pasche di Resurezión 
14 | V | s. Matilde reg. 14 | L| s. Justin m. 
15 | S | s. Longin soldat 18 | M | s. Vitorin m. 
Km 16 | D ss, Hari e Tazian 16 | M | s, Calisto m. 
Patronos di Gurizze 17 | J | s, Anicét 
III dom. di cresime 18 V | s. Galdin 0.0. 
17 | L s. Patrizi vesc. Dedic. Domo di Udin 
18 | M | s. Ciril vese. dot. 19 | S | s. Leon IX 
HT 19 M | s. Joséf sposo di M.V. | +4 20 | D s. Marzian predi 
20 | J | s. Teodosio m. |. Dom. in Albis 
21 | V | в. Benedét ab. m 21) L в. Anselmo v. dot, 
22 | S| в. Benvignát vesc. Nadál di Rome 
ra 23 | D к, Fedél m. 22 М | ss. Sotèr e Caio mm, 
IV dom. di cresime 23 M | b. Eline Valentinis 
24 | L | s. Gabriel arcagnul i di Udin - s, Zorz 
25 | M| La Nunziade | Patrocini di s. Josèf 
26 | М | s. Teodoro vesc. 24 |J | s. Fedél 
27 | J | s.Zuan Damascén L.8. 25 | V| s. Marc evang. 
28 | V | s. Zuan di Capistran 26 | S ss. Cleto e Marcel. Lü. 
29 | 8 | s. Secónt m. m37 | D | s, Pieri Canis c. dot, 
IT 80 | D | s. Quirin m. 28 | L | s, Pauli de Cròs 
Doménie di Passion 29 M | s. Pieri m. 
31 | L | s. Beniamin m. 30 M s, Caterine di Siene 





“< . * 
A sélis, sior tenente , 


Tal curtil de caserme il tenente al stave smiciant lis ré- 
clutis, rivadis in ché zornade di ogni bande de Furlanie. A 
colp l'ufisidl si fermá devant un bocognat ben tressát e rds 
di mise, piés che ‘ne fète di angurie: 

— Ciò, amigo, — ‘i domandà — cun che mise rosse che 
mi vés, no mi sarés, forsìt, un ciocheton... 

— No, siór tenente, — 'i rispuindé il zóvin dut confusionát. 

— Cialait che lomp 'l'é permalós! Ma simpri un alpin 
in gamba, 'o spéri, — al zontà l'ufisidl, — bon di sopuartà, 
senze tantis fòtis, miezz litro di nostran.. 

— Ce miezz litro, a sélis, siór tenente! — fasè a chi la 
réclute, sbarlufide tant che un dindiat quant c’al va in biroz. 


RINALDO VIDONI 


- 
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PAR RICUARDA’ 


Cemit che nus an tratát i tranzés tal 1797 


Napoleón, butade jü la Repübliche di Vignésie, al à ocupat 
il Frid] tal més di mai dal 1797. I siei soldàz e són riváz ca 
sü duc’ sbregáz e mal nudriz. Par chist il general Bernadotte, 
c'al comandave la plazze di Udin, al à ordenát al Cumún di 
proviódigi sul moment 10.000 раг di scarpis, 3000 ciapiéi, une 
vore di pàr di linzüi, 2000 stàr di formént, e ai citadins di dà 
in note il fen, la vene e di consegnài dutis lis armis. Al à puar- 
tàt vie àncie duc' i depuésiz dal Mont di Pietàt. Ai 27 dal més 
al à imponùt a la Provinzie un contribùt di uere di 750.000 
francs da pajássi entri tre dis. 

Tal més di juign. e fò aplicade la impueste sui teréns, L'è 
stat puartàt vie dut l'arint del Domo e di altris glésis e chel des 
Fraternis; l'à olüt vé 4000 cuinz di vin, 2000 star di formènt, 
10.000 capos di polam e altris 100.000 francs. 

In lui, Fà ordenade la requisizion di dut il formént de 
gnove anade. Ai 13 di avòst, il Comùn di Udin l'à scugnüt fassi 
consegná, par cont dal Militar, 50.000 francs dai siors e 30.000 
dai butegàrs. Il Friùl insume al doveve mantigni a propris spesis 
larmade franzese, Podés dome crodi ce tantis benedizións che 
la int, usade a séi tratade ben sot la Republiche di Vignésie, 
'j mandave a Napoleón e ai siei tirepis! E intant l'ufizialitát 
franzese se la gioldeve a spalis dei bogns Furlàns: Fiestis, bai, 
teatros, luminazions e... altris baldòriis! 

Mia ogni biel bal al stufe e la int e à finît cul capi che 
dome cul sopuartà e cul tasé si va simpri pas piardudis, 

A Cividát, ai 12 di lui, il pòpul rabiós e i contadins cu lis 
forcis e an fat riviél cuintri la Municipalitêt e paráz für ji 
citàt 300 militars, che són po láz a «consolà > chei di Pasian 
di Pràt e di Zujàn! 

Ancie a Udin la popolazion, che naturalmentri ju veve 
in urte, e à petenáz diviárs franzés e butáz i cadavers te roe 
e tei poz di Grazzàn, 

L'autoritát militar e fusilave i soldàz incolpàz di rapine 
e di violenzis, ma il rimiedi l'à zovát póc, parzeche lor е an 
continuàt a fant istes d'ogni colòr. 

Cheste prime invasion dai franzés e à duràt quatri més 
apene, póc timp in veretàt, ma za masse pes deliziis che an 
regalát al püer Friùl. 

B. M. 


e. EE = 


Li 26 marzo 1714 alle ore 10 partirono li Croati da Gorizia 


Canto forlano 


Gurizzans e bassarui 

iu crovàz son za partiz 
no ju viodarin mai plui 
dome i doi che son nuviz. 


Montagnars, menàit pur lens, 


son partiz i sgraffadórs 
fur dai fas no gràtin fens 
plui no urlin come i ors. 


Ús di Pasca benediz 

za no màngin plui cun nó, 
‘i lassìn i pitiniz 

e ce che àn in ciasa so. 


No mangin so' groseal 


ne grioz in tal paniz, 
vin scundut tal modeàl 


el Cividin che 'i plás al Briz. 


Vin tripuzzis di ciavrét 

e gubanis cul savór, 
voltarin biel soi il spét 
cerciarin chel che l'é mior. 


A San Pieri po larin 

par dà ju un póc il past, 
biel planüz ciaminarin 

e urtarin po in qualche flasc. 


Auguringi bon viàz 

par furlàn e par todésc; 
no valin plui vé crovàz 

ne par béz ne par imprèst. 


Doi mil cleps 'j àn distrizàt, 
un quaranta ciàrs di fen, 
cinc vasséi di vin spazzàt, 
mi àn brusàt la rama e il len. 


Tre curtis e tre piróns 

mi ап scundút nel lor parti 
cul scusássi che i paróns 
mai di tuàrt 'j àn fat culi. 


La so coltra Jàcun Rós 
là ciatá di sot il ciár: 
'a stimàvin che lor fós 
imprestada pa Vunviër. 


Tonz di peltri ca e là 

o che màncin, o che no son 
fur da balis pódin fà 

ju batóns pal lor zipón. 


Saveso ce? Fasèvis miei 
uardà lor, che i sis puartons 
cussì i curtis, plaz e anéi 
maj piardevis cui pirons, 


, 


Auguringi bon viàz 

par furlan e par todésc; 
no no ulin vé plui crovàz 
ne par bez ne par imprèst. 


(«da «Pagine Friulane ») 


(Autore ignoto del sec. XVIII) 
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CAE €. X. MI 
'L à cinquant'agn, ' è nono, El sa che il cil d’Itàlie 
ma '| sfide un om di vine); 1 è dome pai Taliàns, 
1 è gris di pêl e in bòcie che i vidui di altris tiaris 
j màncin doi, tre dinc', no puàrtin che malàns. 
Lis giàmbis e són buinis, 'L é dür il so servizi, 
sàldis tan che un cavrét, di uàite gnot e di 
el digeris i còncui, cul nàs par àer e il voli 
il voli al à perfét. in spiete dal nemi. 
Vistüt cu la monture E, par passa lis oris 
de «Dicat» ben armat, e il mál tigni lontàn, 
su di un zuchét al végle 1 vécio si ten dóngie 
tes fràs'cis ben platàt. un fiàsc di bon nostràn. 
Al végle che no passin 'L à bandonát la ciase, 
uziéi di brute razze, fiis, féminis, lavór, 
e se tel cil ju cuche sigür che lor s'inzegnin, 
el cir di dai la ciazze. che fàsin cun amór. 


E lui, contént, al vegle 

a l’erte sul zuchét, 

ma el sa che i siei 'e puédin 
durmi cujèz tal jét. 


EMo BONPARI 
Lant a murosá 

La lune: Jò e il purcit: 
„.e tu lune malandrete Lui '] rugnave in ta la crigne 
ce astu tant di curiosa? la spietave fint as dis... 
tu seis vecie tu as la spongie.. io di für lu consolavi 
va a durmi, làssinus sta. e cussì sin faz amis. 

J arlois: Petèz: 
A samee che séin d'acordo Tanc petèz in cheste vile, 
duc i arlòis dai tòrs d'intòr ..diceríes.. batibuis... 
duc ai bàtin che jé l'une duc ai disin che mi sposi, 
che l'é tart par fa l'amór, iò no sai nencie cun cui. 


FABIO BARBACEIT 





Gem 


Paginutis... inglesis 


Sintet quala c'a era l'umanitat e qual c'al era il spirt 
d'aleancia c'a vevin eun noaltris, chei giambars di inglés, du- 
rant la guera mondiàl. 

Un alpin furlàn al veva di zi a partà un ordin al Cuarp 
d'Armada c’al era a tre bunis oris di strada, sul Trentin, Par 
fa. pi prest, stu alpin, al monta parzora una autocareta in- 
glesa c'a veva da zì di ches bandis. A miesa strada, l'auto- 
careta a si ferma par fa montà un uficial inglés; chistu chi, 
apena c'al a judut parzora ència l'alnin, a i òrdina di dismontà 
subit, disint che l'autocareta a faseva servizi soltànt che pai 
soldás inglés, L'alpin ai faseva capl che al veva urgenza di 
partà l'rdin al Comant; ma l'uficial, testárt, céncia capi c'3i 
era un interés comün la necesitát di partà chel ordin pi prest 
c’a si podeva, al ciapa l'alpin pal braz e a lu fai saltà par 
ciera. A ploveva e a scuminciava a fa not; li scarpis a si 
plantavin tal fangul da la strada; a si faseva una fadia 
mostra a zi indenànt. L'alpin al ciaminava mandant colps e 
saetis a chel masorbo c'al ti lu veva plantât in as e al ma- 
ladiva il momént che l'Italia a si era mituda a fa la guera, 
aleada, cun che razzàta di giavedóns, boins altri che di fà 
i lor comuz a spalis di chei pors taliàns. Ma a noi veva fat 
néncia cinc minúz di strada, c'al sint dut un cigamént, u.. 
vosá come di int c'a steva par periculá. Al slüngia il pas, e, 
co' l'é su la voltada, nol ti jode l'autocareta c'a si tombolava 
ta' un gran fassalón di aga. — Mancu mal chi soi dismontát 
a timp — al dis fra sé l'alpin; — provait mo éncia vualtris, 
П gust da l'aga freda, brutis müsulis di fogna. — E quant c'al 
era rivàt vissin di lór, al si sint a clamá: — Alpino, alpino, 
aiutare! aiutare! E l'alpin ai rispünt, tra il sériu e il divertit: 
— Io non potere, essere italiano! Aspettare chiamare un in- 
glese!? 

MARIO ARGANTE 


Quintrebant: 


Oh! che puarte tant che uiche.. 
ce che ' crezze chel palmént, 
.. tant che coste une bussade 
.. tantis póris.. tant spavent. 


FABIO BARBACEIT 
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Lis Pentecuestis 
Fieste dal Statút (1861) 
в. Marcelin e C. P.I 
M. di Garibaldi (1882) 
s, Clotilde regine 
в. Francése Carace.T 
s. Bonifazi m. 
b. Beltràm pat, d'A. T 
8. Roberto ab. T 
La 8s, Trinitat 
ss. Prin e Filizian L.P. 
s, Margarite regine 
в. Barnabe ap. 
Corpus Domini 
| & Antoni di Pàdue 
| в. Basili vese, dot. 
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E48 L. 








16 | V | s. Ubalt vesc, 15 | D | ss, Filiz e Fertunát 
17 | S | s. Pascâl Baylon c. 16 | L | s. Laure 0.0. 
18 D s. Venanzi m. (00, 17 M | в. Ciriache m. 

19 | L | s. Pieri Celestin R 18 M | s. Efrem dot. 

20 M | s. Bernardin di S. Р ! 19 |J | ss. Gervás e Protás 
21 |M | s. Valènt vese. m. R 20 V | s. Silveri pape 

22 |J Sense 21 |8 | s. Vigi Gonzaghe c. 
23 | V | s. Desideri vese, m. 72 | D | s. Nieete di Aquilee 
24 | S | ss. Donaz. e Корал. 23 | L | s. Zenón 

25 | D | s. Grivor VII p. 24 |M | s. Zuan Batiste Lf. 
26 L | s. Filip Neri LÊ, 25 |M | s. Próspar vesc. 

27 | M | s. Bede dot. 26 | J ss. Zuan e Pauli mm. 
28 |M | s. Gustin vesc. 27 | V | s. Ladislao re 

29 | J | s. Marie M. de Pazzis 5 | в. Ireneo vesc. m. 
30 | V| s. Filiz pape Н+ 29 D | ss. Pieri e Pauli ap. 
31 | S | ss. Canzian e Canzia- L | Comemor. di s. Pauli 


nile e compagn mm. 
di Aquilee 


Lis clas di sade 


Par chest fat a un prepotènt 
che i oleve contrastá 
chest dirit, a un ciart momént 


I disè: John Bull, oi là, 
baste, baste, sentimént, 
tu às finit di comanda! 


Baste, baste ciàr John Bull, 
für lis clàs, o un pit tal cul! 


FABIO GALLIUSSI 


Ognidùn che si rispeti, 
quant c'al à une ciarte etàt, 
al pretint lis clàs di ciase, 
nol úl sei plui tutelát. 


Cussì l'om e cussì i Pòpui. 
I. Taliàn Të spatussát 
no da uë, e nol úl brènis, 
al ul vé la libertát. 


Gurizze, 





Chel ati: 


Oh!... ti crout... ti crout ninine, 
che tu in fonz tu mi vus bon; 
ma ti prei smentee chel ati 

no clamámi cul so non, 


FABIO BARBACEIT 


La manteline: 


La fedél. me manteline, 
1 ai dibot simpri dintór 
& va ben pal fréit pa ploe 
e la sere a fa l'amór. 








de A as 


“Mai butà vie nuje!, 
«Mai butà vie nuje, che dut al po sta ben!» 
Chest dit da puare mame, di spes, jo mi soven. 


E 'j torni a viodi robis, ca émplin cerz scansei 
ca nus fasevin ridi, nei ains ca ferin bisi, 


Ritais e blecs in sorte, glemùs, fibis, botóns 
e tocs di curdelutis, di lastics, di bregóns; 


il ciàf di une pipine; un treno ca nol va 
dóngie di dós scarputis, stufis di comeda; 


e po il scansél dal spali, dai suros, dai giornai.. 
«Chel che di dut ten cont, püar nol devente mai». 


E il camarin di sfogo? 'L'ere 'ne maravee. 
No sürs, ' lu clamavin: Museo di famee. 


Qualchi curnis in tocs, ciadreis cence schenál, 
ombrenis, scarpis rotis; sul mûr '] ere un feral, | 


vecio feràl di ciase, ca nus faseve lüs 
quan’ che cu la massárie, come ca "1 ere Vis, 


la mame mi puartave (ma dome qualchi gnot) 
in file là di Giülie ca stave là di sot. 


Ce scür, ce scür pa strade! (No erin i lampións) 
Tal braz de püare mame, davi dai gran s'ciassóns; 


vedevi movi ombris e orcs e lófs e striis 
e muarz che cà tornavin, par dà segnai ai vis... 


* ж 


Dut passe; àncie il Museo di robe ca no val. 
Sul gno granár però, a "1 è ancimó il feral. 


No ài 'ne lampadine; сито di gnot "1 è scür. 
Se propri mi covente, par cás, di jesci für? 


Spete: chel feral vècio cumó mò al torne in ús; 
un paverüt ta l’ànime, il ueli e, su, la lûs! 


Ah! benedéte mame, si, dut al pó sta ben. 
Ce tant che lis peraulis di te, tal cür 'j ten! 


Ma... la to vécie fie, lant vie cul so feral, 
mame, no viódie ombris di chés ca fàsin mál? 


ANUTE FABRIS 


s OR. — 


LA tlan te 


'O ài l'Atlante antic di scuele, 
dut unzüt e carulát, 
che cui segnos mi fevele 
di un puar mont c'al ven sdrumát. 


Chest librat no '| val plui nie, 
e di bant 7 è stai daprüf; 


par savé la geografie 
jo 'n spietavi un altri gnúf; 


e 'o smiravi di crompálu, 
ma 'e vignive sul plui biel 
une uere a ribaltálu 
par che '] mont nol fos plui chel. 


«Fin che càmbie cheste Europe 
tant dispés filusumie — 
jo disevi — fin che clope, 
no mi serf la geografie >. 


Ma cumó po 'o stoi ca in spiete 
che infin «l'Asse» 'e meti a puest 
la Inghiltere maledete 
par c'al nassi un mont di sest. 


L'«Asse» 'e rive prest al scopo, 
e 'o finin di tribulá; 
oh ce gust c'al sarà dopo 
vé l'Atlante di crompa. 


Al] varà i cunfins che spiete 
ogni razze in juste pàs; 
si prepare a 'e gnove ete 
un biel vivi... tal bombas. 


Tresésin, avost 1940 - XVIII. PIERI MMTION 


O viót lInglés c'al bat in «ritirade » 
e la razon ognun el pò spiegassi: 
al dopre «sál inglés >... par rinfres'ciási! 





— 


La cianzón da Lisùnz 


A son za, son za tanc' sécui L'è finida la gran uera 

che "1 Lisùnz inburizát e "1 Lisùnz cor saldo avànt 
al s'ciavalcia lis montagnis pàr plui zòvin, saldo cianta 
par rivà culì in zitàt. un minüt no' sta dibant: 

В col riva li dal Fògar — Ti disevi, o ti disevi 
lui di mancul di bussá di spietà e di sperà 
no fás mai la nestra tiara jàs viodüt? la nestri Mari 
che no pol dismenteà. l'è vignuda e restarà. 
Avant uera co' passava Duc’ i fidi tornàz són ciasa, 
al ciantava sta cianzón: e se i Miórs no són cà jù, 
— Tas, ninina, spieta e spera lé parzé l'Onór, la Glória 
vegnarà la redenzion! tratignüz ju àn la sù. 

. Una sera je vaiva Ма la sù cui Fuàrz Lor ciàntin 
disperada senza i fioi <€ Gidlt, Gurizza! às meritàt. 
e il Lisùnz la confuartava nus jàs dat il suc da Gloria 
— Tornaràn a un, a doi! ti donín 1 Eternitat! >. 


E "1 Lisünz contènt continua 
la so corsa e il so ciantà: 
— L'è rivada nestra Mari 

e culi je resterà! 


| (da < Sbrindui >) MARMUL GURIZZAN 


Une bancie: 


Che banciute fur dal stali, 
sot chel véspul, lassù in mont: 
ai cirüt, ma 'ne compagne, 
no si "n ciate in dut il mont. 


FABIO BARBACEIT 
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Il generale Zucchi prigion tero a Palmanova 


Avendo chiesto pertanto di essere traslocato in qualche 
fortezza d'Italia, mi mandarono a Palmanova. Di ià io vol- 
geva lo sguardo sconsclato alla mie infelice Italia quando sc- 
praggiunsero quegli avvenimenti, per i quali l'anno 1848 andrà 
famoso negli annali del mondo. Spinti da un comune odio 
al comune oppressore, gl'Italiani allora insorgevano col ferro 
alla mano per costituirsi, su essere di libera e indipendente 
nazione. Correva il mattino del 22 marzo quando tre deputati 
del Governo provvisorio d'Udine arrivarono a Palmanova col 
mandato di chiederne lo sgombro al comandante Austriaco, 
Egli, dopo aver spedito un uffiziale ad Udine per accertarsi 
dello stato reale delle cose, assenti di partire il giorno sus- 
seguente insieme a tutti gli impiegati e i soldati austriaci. Il 
popolo trovandosi libero pensò tosto nel suo buon senso di 
affidare le redini del movimento & chi avesse esperienza di 
cose militari, Perciò una deputazione di ottimati venne nd 
officiarmi onde mi tramutassi da prigioniero in comandante 
della fortezza di Palmanova. Non esitai ad accettare poichè 
era la gran madre Italia che mi chiamava di nuovo nell'ora 
del coraggio e del pericolo, 

Generale Carlo Zucchi (Memorie). 

Vedi seconda illustrazione fuori testo. 


= , . 
Le glèsie e lostarie 
(toc di prèdicie di un predi di là da l'aghe) 


« L'ostarie e jé simpri plene, stèssie int, e le glésie, vueide 
e frede, come une àrie el mes di zenàr. 

« Ta lostarie duc' e son grainc’; se un al bef miec' litro, 
che] altri al comande un litro e al pae cun t'une ciarte di dis. 
Un'altri al 01 là incimó parsore e al ordene: «Copari, puarte 
un dopli» e ti pae cun t'une ciarte di cinquante. «E no si fi- 
nìss cussì: chel che al à une ciarte di cent al dis: « Une casse 
di pire cà, corpo e für, par dute le compagnie ». 

« E là ti bevin, véssino panse di jemplà, fin undis, mie- 
zegnót e àncie dopo, tan’ che l'ustir al à dafà a parau für. 

« Se vegnin in glésie invessi, quant che ti viodin el muini 
cu la borse, e' comencin a ciri tal tacuin, te sachete e tal 
sachetin, par duc’ i sucris, e se rivin a tira für une palanche 
e disin al visin: «Copari, astu doi di cinc?» e po cun grande 
pompe, alzant la man, ti dàn un carantan. 

< Un carantàn capiso?!!!,. Diseimi vuatris, ce Al di fà 
chel puar cian di un predi cun t'un carantan?!.!.. >. 

PIERI MENIS 
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s. Pieri «in Vinculis» 
s, Alfóns «de Lig.» 
Invenz, di s. Stiefin 
s, Meni conf. 
Madone de Néf 
Trasfiguraz. di N. 5. 
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s. Zuan M.Vianney c. 
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ss. Tiburzi e Susane 
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Te 13 | р | Dedic. de Basil di Aq. | x 15 | V | Assunzion di M. V. 0.0. 
14 | L| s. Bonaventure v. d. 16 | S| s. Roc conf. 
15 | M | s. Rico imp. Hm 17 |D | в. Zazint conf. 
16 | M | Mad. dal Càrmini 4.0. 18 | L| s. Eline imp. 
17 |J | s. Alessio conf. Non de Regine 
18 | V | s. Camil «de Lellis» 19 |M| s. Zuan Eudes conf. 
19 | S | s. Vizènz de Paoli c. 20 | М | s. Bernart ab. dot. 
HT 20 | D | s, Margarite verg. m. 21 | J | s. Donat e C. mm. 
21 | L | s. Pràssede v. Patronos di Cividát 
22 | M| s. Marie Madal. pen. 22 | V| ss. Timóteo e C. LÊ, 
23 | M| s. Apolinar vesc. m. 23 |S | s. Filip Benizi conf. 
24 | J | s. Cristine v. m. Lê. | 5 24 | D | s. Bartolomio ap. 
25 | V | s. Jacum ap. 25 |L | s. Vico re 
26 | S| s. Ane, mari de Mad. 26 |M | ss. Ermógene e 
0527 | D | s. Pantaleón m. Fortunato di Aquil. 
28 | L | ss. Nazari e Celso 27 |M | s.Josèf di Calasanzi 
29 | M| s. Marte verg. 28 | J | s. Denèl 
Muart di Umberto 1 Patr. di S. Denèl d. Friil 
30 | М | ss. Abdon e Sennen 29 | V | Decol. s. Zuan B. P.Q, 
31 | J | s.Ignazi di Lojole P.Q. 30 | S | s. Rose di Lime 
31 | D | s. Raimònt conf, 


A ge manciava La 


I era cressüz insieme e inamoraz 
Un de chel altre coma colombins; 


Po quan che i fôr dal dotu i son sposaz, 
I an fat un soul destin de doi destìns. 


Ancie i saveva da esse fortunaz 
D' avei sempre podü vive visìns; 
Ma i no se deva pàs da esse restaz 
Duta la vita cenza avei.. ninins! 


La ciasa ben furnida dentre e four; 
Salut da vende; insoma dut pulì: 
E mai ce dì o barufe in fra de lour. 


I se voleva ben coma al prim di! 
Ma a ge manciava, a completà l'amour, 
A ge manciava... a ge manciava un fi! 
Barcis, ottobre 1940-XVIII. 
GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 





Une scune 


Jé la stele matutine, 

cuche denti pal balcón: 
«Dontri venstu creature? 

ciàr chel voli... ciar chel non» 


Cri.. cri... cri a sponte l’albe 
e la gnot a busse il dì; 
jé la to prime zornade 
pitinin: «bon di. bon di», 


Une gote di rosade 

a slupigne tal zardin... 

a si strüg come la mame 
e ti dis: «ciàr curisin >. 


L'ucelüt su la verande 
al ti dà il benvignút: 
«Benedete sei la scune, 
benedct seti chel frut! >. 


Za tu duàrs!... Jò ven insieme 
dal papà, cidin.. сїйїп... 

ten il flát par no sveáti 

e cun lui ti doi un basin. 


Paluce 1940. FABIO BARBACEIT 


Mestri Tite e la medae 


Cheste me contave simpri ridint puar Mestri Tite, che 
cumó al é a contále là di là. 

1918 - Mestri Tite, 82 ains, sèc strissinit, ma ancemò in 
gamba: lunic restát t'un colégio citadin a fà dut ce c'al po- 
deve par salvà chel póc c'al podeve salvà o tigni cont. 

Tal colégio al funzionave un ospedál, e in ché di che al 

| capità chest, la consegne pai soldáz jere une vore rigorose 
par vie che un generál e un prinzip jerin rivás in 'spezión. 
| “issun podeve circolà e meti für il nas di nissune bande 
| Plantóns e guardians in ogni lfc: fasevin rispetà l'ordin, 
ta pore di mancià 'e jere grande, ma il nestri Mestri Tite, 








AG Lu. 


spiànt sun t'un barcón al ti veve vidüt alc a slusi te glérie 
dal zardin e 'j ere vignude une spizze mate di cori a viodi 
ce che al fos stát. 

Al podeve jessi un talar, cui sa mai? 

La gole ' veve fat dismenteà il rigór e planc planc al 
si ris'cià a la iQ, 

In chel, po no ti càpitino für ancie il generál cul prinzip 
che jerin za in zir par il local! 

— Sacristie, cumò ’o soi frit. 

Lui al fàs finte di no vé viodüt, al va indevant, si sbasse 
81 ciape sü l'ogét, ma ipsofato i son adués, e tal varessin leát 
come un salàmp se propit il prinzip in persone nol fós corüt 
donge in so favér. E li, cui doi soldáz impicotîz su l'atenti, 
dur dur, al ti scomenze 1'interogatori, 

— Che cosa facevate qui? che cosa avete raccolto a terra? 

Tite al tremave, al si vedeve zà in presón o piés, ma un 
lamp di génio a lu salvá di bót. 

Al sbirce la medae, parce che jere une medae ché c'al veve 
ciapát su, e portanle cun fervór a la boce al si meté a bus- 
sále come che fos stade de Madone o dal Signòr. 

— Benedeto, benedeto, el xe l'Imperatór.. 

..Ce delusion, al crodeve c'al fos stat un talar... 

— Son sta soldà soto la sua bandiera e no gera giusto 
che lo lassassi per tera. 

I superiórs si cialin un momént e po' ai soldáz duc' sber- 
lufiz: — Questo vecchio sia sempre trattato con tutti i ri- 
guardi come fosse un vostro superiore. Ai vostri posti, mars! 
Caro vecchietto fateci di guida. 

Cussì Mestri Tite, pur no jessint mai stat a servi l'Im- 
peratér, al fo di in che di e fin a quant che i Todéscs no 
tornarin a ciase lor, il beniamin di duc’, il prin mangià il sò. 
dentri e für a plasimént e al podé fa buine — senze 
che nissün i tociàs plui nàncie un ciaveli. 


COSTANTIN SMANIOTTO 
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Né Tole Se ad frèt al Giant nota mangiát 


Cussì 'e disevin une volte i nestris vécios, ma invezzi lan 
passat il diaul al à propri mangiát un póc di ciàlt, e in cause 
di chest e de ploe che je colade cun masse abondanze in dute 
la stagion, la racolte dal formént je stade s'ciarse, e cussì da 
lue e das pomis, 2 la blave che prometeve ben, no je rivade 
a fà il so plen svilüp. 

Ma no steit a crodi che une volte no capitàs istés. Nihil 
sub sole novum 'e dis la Sacre Scriture (D, c'al ul di: Nuje 
di gntif sot al soreli, cu la diferenze che une volte no colti- 
vavin né la blave, nè lis patatis. 

Une volte 'e lavoravin i camps a la buine di Dio, e апсіс 
tos anadis buinis 'e racuejevin chel fregul c'al bastave di tirà 
indenànt dute l’anade; figuraisi ce c'al deventave co la sta- 
gion 'e leve a ledrós. I vecios di cumó si ricuardaràn di vé 
sintüt da frutins a conta dai vecios d'in che volte de l'an dal 
disesiét (1817), l'an de la fan. Ma sintiit qualche ciósse di 
chel c'al sucedeve une volte co iis stagions 'e levin mal. 

An 1528 - «Non ancora era terminata la penuria de' vi- 
veri, universale a tutta Italia, ma singolarmente in Friuli. 
..Per la moltitudine de' poveri si generó un fetore insoppor- 
tabile per tutta la città di Udine, che poscia cagionò si ge- 
nerasse gran coppia di pidocchi; e indi grave infermità, per 
le quali mancarono di vita duemille e seicento persone» (2). 

An 1570 - « ..Per lo rigoroso freddo stato il mese di 
aprile tutte le foglie e i fiori germogliati s'inaridirono, e tutta 
la seguente estate fu sempre dominata dal vento Borea, così, 
che quella stagione passò senza caldo; onde successe una 
sterilità inaudita, ron essendo giunti a perfezione i grani (3); 
e la carestia fu accompagnata da molte gravi infermità... 
Fatta la raccolta di quei pochi grani, e vini, concorse in Udine 
tanta quantità di gente, che non poteva capire. Fu parte di 
essa ricevuta nelle particolari case de’ gentilhuomini, de’ mer- 
canti, e di altre persone commode, rimanendo però nelle strade 
molti, e nei tempij Si era in questa città ricoverata quasi 
tutta la contadinanza del Paese» (4). 

An 1629 - «La raccolta di questo anno delle biade, e vini, 
fu nella Provincia molto tenue; e la stessa si prevedeva es- 
sere l'anno seguente, come avvenne in effetto, per lo che 
seguì una carestia, e una penuria di viveri così grande, che 
sarà in queste parti memorabile per sempre... I contadini fu- 
rono i primi a sentire l'afflittione: dopo che non poterono so- 
stentarsi, mancandoli il vitto, si ridussero gran parte di loro 
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alle circonvicine Terre, così indeboliti per la fame, che a pena 
potevano reggersi in piedi. Nella città di Udine particolar- 
mente fu il maggior concorso, e ogni giorno vie più andava 
crescendo. Per le strade, e per le chiese altro non si vedeva, 
che uomini spolpati, donne estenuate, e fanciulli semivivi. 
Molti nei portici «ella città, e nelle piazze, dopo lungo di- 
giuno lasciavano miseramente la vita. Fu grande la carita 
usata... In Friui molti furono che si alimentarono di radici, 
di ghiande, e fino di arbori» (5). 

Gran ciarestie jé stade ance in altris anadis, ma conten- 
tinsi di vë ricuardadis chestis plui disgraziadis. Al di di ué par 
fortune, in grazie dai miez di traspuart, la robe 'e rive di ogni 
bande, e in grazie dal progrès che à fat l'agricolture, tan: 
protete dal nestri Duce, di chesc' maláns no vin plui paure. 

Vico QUARINE 

(1) Ecclesiaste, capo I, v. 10. 

(2) Giov. Franc. Palladio degli Olivi, Historie della Pro- 
vincia del Friuli - Udine 1660, II, pae. 150. 

(3) Il granoturco non era ancora coltivato in Friuli, e la 
sua coltivazione non cominciò che dopo il 1650. 

(4) Op. cit. pag. 191, — (5) Op. cit. pagg. 285 e 2860. 


(not di lune ” 


A lune a lunc un urlo lamentòs: 
jé la sirene e a vise ogni ciantòn; 
il ciampanil dal Domo entre in azión 
sunànt a boz cun pegre e triste vós. 


Sbalze tremànt dal jèt il spauròs; 
pes ciasis, dapardùt gran confusiòn; 
sint la mari pe vite un sgrisulón 
no par jé, ma pai fruz, vissaris sòs. 
L'é cui c'al vegle (2). Eco tal cil lumins, 


lusi e spari, là simpri plui, lontàns 
«intremài che il mont torne cujét, 


O fradi nestri, sestu benedét! 
Tu la vite tu mets di Dio tes mans 
pùr di salvà la vite ai ciladins. 
2-3 di avost dal 1917. MENI Muse (da « Poesiis) 


(1) In timp di uére i areoplànos nemis 'e vignivin ogni 
altre gnot parsore di Udin. 
(2) I nestris aviatórs, 
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s. Egidi ab. 
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s. Stiefin re de Ung. 2 
ss. Fémie e C. mm. | 3 
s Rosalie verg. 4 
s. Laurinz Giust. LP. 5 
в. Petroni vese, 6 
s. Anastasi di Aquil. 7 
Nativitàt di M. V. 8 
8. Gorgon m. 9 
s. Coló di Tolentin 
ss. Proto e Zazint | 11 
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s. Remigio vese. 

ss. Agnui Custodis 
s, Taresie dal B. Gesù 
8, l'rancése d'Assisi 
Ss. Rosari LP, 
8. Brunòn conf, 

8. Sergio 


| s. Brigide vèdue 


s. Dionis vesc. m. 
s. Francèsc Borgie 
Maternitàt di M. V. 
s. Massimilian v. 
Scuviarte da l' Americhe 
s, Eduàrt re U.0. 
s. Calist p. m. 
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15 | L| Madone dai 7 dolórs 15 |M | s. Tarèsie verg. 
Nàssite Princip. Eredit. 16 | J | s. Edvige ved. 
16 |M | s. Corneli p. m. 17 | V | s. Margarite Alac. 
17 |M| s. Lambért T 18 |S | s. Luche evang. 
Stimatis di s. Franc, | »& 19 | D | s. Pieri d'Alcàntare 
18 | J | s. Joséf di Copertin 20 | L | s. Zuan Canzi c. LÊ 
19 | V| ss. Zenár e C, mm. 7 21 | M| ss. Ursule e C. mm. 
20 | 8 | ss. Eustachi e C. 7 22 |M | s. Ermes m. 
21 | D | s. Matie evang. LÊ. 23 | J | s. Severin vesc. conf. 
22 |L | s. Tomás di Vil. v. 24 | V | s. Rafael Arcagnul 
23 | M | s. Lino p. m. 25 |S | ss. Crisànt e Dàrie 
24 | М | Madone de Mercede | x 26 | р | Jesù Grist Re 
s. Tecle verg. s. Evarist p. m. 
25 |J | в. Firmin vesc. m. 27 | L | s. Sabine m. P. 
26 | V | ss. Ciprian e Justine 28 | M | ss. Simón e Giude ap, 
27 |S | ss. Cosme e Dam. P.Q, Marcie di Rome (1922) 
28 | D | s. Venceslao duche El scomenze l'an XX de ГЕР. 
29 | L| s. Michél Arcàgnul 29 | М | s. Narcis vesc. 
30 | M| s. Jaroni dot. 30 | J | b. Benvign. B. di C. 
31 | V| s. Volfànc ab. 


Tal 48 a Gardis cia 


Mi contava me pari (Savalantin di Niculea 1835 - 1909) 
co eri frut: 

Tal '48 'a vevi 13 ain e mi ciatavi a jessi a scuela a Gar- 
dis'cia, ta normals. Al era za un piez che si fevelava che Zuc- 
chi, c'al comandava la fuartezza di Palma, al veva intenzion 
di vigni a fai la fiesta ai «todéscs» ‘su l’Isùnz. E la int ‘a 
veva un pipin che no us disi. A’ disevin: — Se ' ven dabón? 
Eh, no '1 é ze scherzà! I Croziàz cui so spizzós a’ sfilzin la 
int como tane’ croz. 

Plui soldàz a’ vignivin jù e plui si ciapava flat. Una dì, 
'tor lis quatri dopomisdì, al entra in zitàt un batalion di 
fantaria. Duc' si messedin par métiu a sotét. I soldàz a' son 
stracóns. No viodin l'ora di distirási un poc par polsà i vués. 

Ma ze isa ze no isa, al nas un ciadal diàu, un batibüi. Duc' 
porin come maz. Al era rivàt un soldat a ciavàl e ' veva 
partát l'ordin che 7 batalion al doveva lá subita a Visc, parzé 
che i Croziàz a’ erin saltàz für di Palma. 

Al comandànt al fas bati ' tambùr. Imaginéus ze con- 
fusion, I soldàz, pena rivàz, senza nància podé bevi un buzzin 
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di vin, scugnin cori in plazza. E jù blestemis e maludizions 
di ogni colór ta duc' i lengàz da l'Austria. 

I Gardis'cians a’ parevin tanc’ maz. — Son cà i Croziaz. 
Son cà, Son za a Visc. Pùars nó! Nus sfilzaran como croz. 

Cui al coreva di cà, cui di lá. Li autoritàz a' erin inco- 
calidis. Dopo vé fat na man di ciàcaris, si stabilis di siará 
li puartis. Ma... dulà sono? dulà sono, mo?.. Dopo l'ultima 
visita di Napoleón I no vevin plui vidüt soreli, e a' erin pós 
chei che si ravuardavin indulà che erin stadi mitudis. 

Co Diu ‘1 ul a’ lis ciatin für: а’ erin ta ciasa dal Mont, 
che inalora al sarviva di presón. Noatris fruz via di corsa 
viars al Mont, e li ciatin un grun di int che no saveva zimüt 
fa par strassinà ché benedeti puartis. 

— Lét a cioli un ciar! — a’ sberlin. Si cor a cioli "l ciav. 
E noatris fruz via dar ucánt. Sburta, tira, mola, issa... ah, 
co '1 Signér ' a urüt, li puartis a' son ciariadis. E dopo a 
fuarza di strússiis, si riva a fá 14 li bartuelis sui cáncars, 
Pensait ze ziuladis che àn petàt i càncars ruzins e sporcs. 

— Ah, mancul mal! — pensin duc’. — Intánt 'a sin siaráz 
drenti e chel dai spizzós a’ varàn ze sgorneá par vigni drenti, 

Ma 1 siors a’ vevin ciamó na buna purizion di fufa e, 
par parála via, bisugnava ziri un rimiedi. Pensa che ti pensa, 
finalmenti ti lu ciatin, al rimiedi, Miàndin un ordin ai con- 
tadins di Bruma e gi comandin di mená in zitàt duc' i varsórs, 
li grapis, li uàrzinis, i s'celàrs, li caretis e cariolis par fa li 
baracadis, 

Al era za tart. Noatris fruz corevin su e jü pa muris. 
— Veju, veju!.. Оша? — Là traviars... Se ' sgnaolava un 
giat o '1 bajava un cian, a plui di un gi sbalotava ‘1 cur tal 
sen, Ché gnot, us zuri, nissün no ' à siaràt voli. 

Li grapis cun chei dinc’ par àiar, i varsórs butàz sui ciais 
rabaltàz, li caretis cui tamóns par stuart a' spietavin intànt ca 
i Cruziaz a vignissin a rabaltà dutquant. 

Ma passa la miezagnot, la una, lis dos, lis tre.. Ven di, c 
li grapis e li uàrzinis spietaréssin ancimò, se lis véssin las- 
sadis ali. 

Qualchi gnot pi tart stant su li muris e cialànt viars Palma 
si viodevin como lusurüz par aiar: erin li micis da bombis 
che colavin su li ciasis di Palma. 

Passada la paùra, àn tiràt jù li puartis. E li puartis èn 
ziulàt indaür. ‘An ziulat, e jo no sai ben se orèvin ridi o vai. 


Uco Dr TITA PELLIS 
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No la fé cumó no cianti 
il mjó cür l'è rassicnát. 
Tornarà ben la ligrie 
quan' che il mont 


bonát, 


sara 


Se no cianti al mi console 
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lassü ad alt un gran sflandór 


jé la stele da l'Italie 


che fas simpri plui lusòr. 
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I uès di Zuanàt 


(parlata di Paluzza) 


Savéiso in аша с'а l'è Palüce? Si? Alores savéis encie in- 
аша c'à è la place da fontane! 

Ben, ai, in ché place, ogni tant al ven un uessàr cun i'un 
mussùt tacàt in tün ciarüz plen di scugiéles, c'al dà in càmbio 
di uess o bisches, che la int i puarte dóngie. 

Düncie. une doménie il uessár, dopo vee peat il mis sot 
la s'ciale dal stali dal Sat, e dopo vee slargiát par tiere la so 
mercenzie, al vedè Zuanàt a passà pa place. 

— O Zuanàt, ven cà, astu éncie chest'an uess di portàmi? 
ti pai benón! 

Zuanát (ozni án l'ingrumave un centenár di chilos a 
fuarze di lá daúr as cusines dai militárs) al si voltá di colp, 
e vizinát al’ uessár, ai disé: x 

— Ai uess, ma apenes une quarantine di chilos. 

— Son nèz? i 

— Nèz come "n gelato. ma ce mi dastu di lor? 

— Sint mò, Zuanàt, jo e té nó vin mai cavilát, ti doi trei 
scugieles e quatri fondines, ti vae? 

— Cà la man! Ju mandi a toli subit — e, ciapat cà un 
frutat, 4 disè c'al las a clamá subit la sò femine che, biade, 
a è magre come 'n sorgiál e cheste in doi minüz a fó ai. 

— Ze ustu vee cumó sécie marindes? 

Zuanát, senze cialále, si sbassà jh e, tolint sù las scugieles 
che il uessár veve praparát, ‘i disè s'ciampánt pa place: 

— Oh! nüe, Tu às di là cul uessár cumó! 


Monte Spin (Carnia), agosto 1940-XVIII. 


GARIBALDI DELLI ZOTTI 


Zog e il Negus 'e son za in pension, 
Zorz di là cun lor "1 ë contenton! 
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1/8 | Due’? i Sanz 1 Ec s. Càndine m. 
m ss. Tobie e Bibiàne 2 | ņ | 8: Cromazi di Aquil. 
Comem. dai Defóns 3 |у | s. Franc. Saveri LP. 
3 | L | s. Just martir 4 s. Bàrbare verg. m. 
Ya 4 | M | я. Carlo Borom. LP, Fieste de Artiliarie, 
Fieste de Vitórie V dal Génio e de Marine 
5 | M | s. Zacarie prof. 5 | g | s. Sabe ab. 
| 6 | J | в. Lenart conf. 6 p | °: Coló vesc. 
| 7 | V | s. Prosdocim vesc. 7 LIS Ambrós vesc, dot, 
8 | 8 | ss. Quatri Coronás 8 M L'Imacolade Coneez, 
+ 9 | DI] в. Teodoro m. 9 M | 5: Siro vesc. 
| 10 | L | s. Andrée Avelin c. 10 | J | La Madone di Lorét 
x 11|M | s. Martin vesc. 11 V s. Damás p. Á 
| Natalizi dal Re Imper. 12 g | 88.Massenzi e C. mm, 
|| 12 | М | s. Martin pape UJ. 13| ` | s. Lüzie verg. m. 
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13 
14 
15 


+ 16 


17 
18 
19 
20 
21 
22 
m 28 
24 


| J | s. Didaco conf. 

s. Josafàt vesc. m. 
s. Alberto Magno d. 
Dedicaz. di dutis lis 
glèsis de Are. di Udin 
s. Gregori vesc. 
Dedic. Basil. s. Pieri 
s. Lisebete di Ung.L.@. 
s. Filiz conf. 

La Madone de Salut 
s. Silie v. m. 

s. Clemént p. m, 

s. Grisógono m. 

s. Catine verg. m. P.Q, 
s. Silviestri ab. 

s. Valerian v. di Aq. 
s. Grivór pape 

s, Saturnin m. 

s. Andrée ap. 
Domenie I di Avént 
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s. Spiridion vesc. 

s. Massimin conf. 
s. Albin vese. 

s. Lazar risussitàt 7 
s. Grazian vesc. LÊ. 
s, Fàuste T 
s. Zuan Marinón c. 7 
8. Tomas ap. 

s. Demetri m. 

s, Vitòrie verg. m. 
s. Erminie v. 

Nadál PQ. 
s. Stiéfin prin mart. 
s. Zuan ap. 

I Sanz Nozènz 

s. Tomás vesc. 

s Anastasie m. 

s. Silvestri pape 


La storie di Atile 


(contade, za quarante e plui agn, da un vecic che 'l stave 
vicin dal cistiél di Tarcint ma che 'l jere originari di Belin. 


Chest cistièl (dal qual no viót in pis che une murae) al 
è stàt distrut da Atile, flagè] di Dio, Insieme cun tanc' altris, 
in tal 700 dopo Crist. Là dentri no jere iustizie; i siórs e co- 
metévin i plui granc' deliz, come a Vignesie tal Puint dai Su- 
spirs, e fasevin passà tra i fiárs la int che no ur comodave: 
barbaritàt pagane, in une peravle. 
La mt e jere ignorànt e a sopuartave in sante pàs ches 
crudeltàz; ma a la fin ance i cistiei e son coláz. L'istés al 
sucét ance cumó, ma i tris'c e són plui furbos e a sàn falis 
miei di une volte. 
A liberá il püar popul di ché int, di chei pagans, a l'c 
stat Atile, il qual al sdrumà duc’ i cistiei fin a Trièst di une 
bande e fin a Pàdue di ché altre. 
La mari di Айе e jere fie dal re d'Ongiarie. Quan’ c'a! 
vigni il Turc, al distrusè dute la so famee e al fasè prisioniere 
cheste principesse, che podeve vé tre agns. La fèmine dal Turc 
e domandà gràzie par je a so marit e il Sultàn je la concedé 
cul pat che la tignis siarade cence che je podés viodi nissün. 
La frute, cressude in tal isolament de presón, di quindis agn 
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e domandà di vë une compagnie e il Turc 'i permetë di tigni 
cun sé un ciàn. Al fo alore che di cheste unión la principesse 
e dé a la lûs un frut, c'al si clamà Atile, In chest timp Г Eu- 
rope e tacà uere cul Turc e lu parà vie da l'Ongiarie: la 
mari di Atile, tirade fur de presón, e fo regine dal pais. 

Cressüt in etát, al restà Atile ereditari da l'Ongiarie e al 
scomenzà a uerezzà cu l'Austrie e a sdrumá cistiei, 

Tn cheste ocasion par altri al fabricà chel di Udin par 
viodi la distruzion di Aquilee, che 'e jere la plui grande citàt. 
A la veve assediade par tiere, parce che nol cognosseve il mistir 
dal mar, e chei abitànz e podérin fui su lis nafs cul lor le 
e là a ricoverassi a Vignésie, dulà che nissùn podeve ciapàju. 
Dopo, Atile al lé indenànt e al rivà cui siei soldaz fin vicin 
Pàdue e là al si fermà, Traviestüt, al leve atór par chei cafés, 
par ches ostariis par esaminà el terén, par distrusi plui tart 
la citat. 

Une sere al jere lat al cafè Pedrochi, vistüt di princip. 
cence che nissün savés cui c'al jere e al si meté a zuià cul re 
di Aquilee, cul re di Verone e cul re di Pádue. 

Al jere in cafè un servitor dal re di Aquilee, c'al jere stat 
militàr di Atile e po fat presonir, il qual lu cognossè subit. 
Al domandà al so parón s'al saveve cun cui c'al zuiave, e lui: 

— No, jo. 

— Chel al é Atile c'al à distrute la uestre citát, Aquilee, 
Maestát il re — j rispuindé il servitor. 

Il re alore el visà i siel amis e duc' d'acordo 'e ciapàrin 
Atile, 

— No tu ses degn — 'j disè il re di Aquilee — di muri 
cul fil de me spade, ma ben cul pugnál — e cul pugnál lu copa. 

Cussì al finì Atile. Cui dis c'al sedi sepulit là vie, a Pàdue, 
cui dis invezzi che il so cuarp al sei stat puartát in Ongiacie. 


(da Pagine Friulane) G. B. 
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Fasèt scár | 


Fasét scur! (che no nus viódin) 
pai stradóns e in ogni luc: 
seur ta ciàmara, e in cusina 

no déf sei che un pizzul fuc. 


Apanét dutis li' lastris, 
coviarzét i luminùz; 

ogni sfesa taponada 

sei cun ciarta o cun legnüz. 


Che no sbrissi un fil, né un ràgio, 
da la puarta o dal balcón: 

chist l'è l'òrdin e un nostri òblic 
par s'ciampá dal fuc, dal ton. 


Par cumó, santa pazienza 

cun chist scur senza ferài: 
dome in cur 'na flama granda 
ja di splendi, fintramái 


che ven l'ora da la glória 

e dal màssim biel splendór; 
in ché dì lusórs che 'süarbin 
e in tal miez il Tricolòr. 


(Gurizza, agóst 1940-XVIID. DOLFO CARRARA 


Al mi à scrit che al ven a clase, 
l'a finit di fà il soldat... 
i uei fámi fà un biel abit 
che al sei dut inflochetàt. 





me QU — 


La storie di Gisulfo e di Romilde 


Te osteria di Cornòzio (D, dopo cene, 
Scarànte, scrufuit tal caregón, 
del fogolár, al conte al aventórs, 
tra une tazze e ché altre di chel bon, 


la storie di Gisulfo e di Romilde 
che lui, pùar vecio, al devi vé imparat 
quan che Геге, cul cont Micielin Tor (2), 
custode dal Museo di Cividat. 


Gobùt, ingrisignit, plen di magagnis, 
co '1 fevele, Да bócie sdenteade 
no fas che spudiciá, e ogni tant 
'e regale une biele sivilade. 


— Gisulfo — al scomenze — l'ere un duche, 
ma di chei düchis che ué plui no'n son, 
biél, grant, plen di coràgio e di creanze, 
di bontàt po', crodémi, un vér pastón. 


So muir Romilde, une biele duchesse. 
legre, robuste e plene di morbin, 
e usave spes, pal gust di divertissi, 
di tirà dóngie qualchi moscardin. 


Il bon Gisulfo, simpri sglonf di afárs, 
e an veve tanc', ognün pò : 
o no 'j badave, o no s' inacuarzeve, 
e intant, pùer diaul, lui la lassàve fà, 


Cenonè une zornade, cun gran trupis, 
al cale jù des monz de Sclavonie 
Cacàn, il re dai Avars (3), che, sperànt 
di ciapà Cividàt senze fadie, 


al domande la rese de citàt. 
Rispuint Gisulfo in bon furlàn e j dis: 
« Fol' che ti trai, tu às di fà i conz cun nò. 
Ce eródistu che sin, dei muarz in pis 
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che bandonin la patrie al prin c'al ven? 
Torne tal to pais, brute carogne, 
e lassinus in pas se no tu vis 
che biel auál 'o ti gratin la rogne ». 


Imbestialit Cacàn par la ripuise 
al ordene i siei barbars a batae. 
I Cividins duc' quanc', zovins e vècios, 
fèminis, predis e ancie la canàe 


si puartin su lis muris de citat, 
disponüz cun coràgio ancie a muri, 
pur di difindi la lor pàtrie ciare 
pitòst che dási in man de l'inimi. 


Frèzzis e clàs, ueli e péule bulint 
butin adués di chei besteóns rabiós, 
e, in miéz di lór, l'è il duche che'l si bat 
da vér soldat furlàn e coragiós. 


Ma la disdete e ùl che un clap sassin, 
tirat da ches canais, senze riguart, 
'j ciapi tal zernèli, e il bon duche 
senze di un «ette» al cole in tiare muart. 
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Unmónt grant al ë i| dolór dai Cividins, 
che al duche j fasin un funeralón, 

e t'un'arcie di clap lu sepulissin 

cu la crós d'àur, eul elmo e cul spadón; 


e di pore che 'j vegni la pivide 
j metin dentri un veri di aghe sante 
di consumá co 1 pene in Purgatori (4. 
E ca, par ciapà flat, il bon Sceránte 


el béf un sòrs di vin, e il vècio Sgóber 
c'al pipave sintat in L'un ciantón, 
— Sarés stat miòr ca 'j véssin mitüt dóngic 
un fiase di blanc cpür di refoscón. 


— Muart il duche - al va indenànt Scarante - 
il re Cacàn crodeve di sigür 
di vé in man la citát, ma cheste invezzi 
cun gran coragio a 'j tignive dar, 


Al pense alore che, doprant astüzie, 
sui Cividins podeve vé razón, 
e, t'un bati di voli, al impastane 
un'orchestre di armóniche e lirón. 


Lui al veve savüt, dai siei spións, 
di ce pit che Romilde e zoteave, 
e, cun auatri peràulis ben mitudis, 
sperave di fà jù che buine blave. 


Une sere di lune, sot des muris, 
in miéz dai sunadórs, cun gran parade, 
si presente lui stes cu la chitare 
e al tache une stupende serenade. 


La duchesse Romilde, che durmive, 
si svee a chel biel ciant plen di passión, 
e dal momént bandóne la cociéte 
e, mieze crote, e cór sun t'un turión 


par viodi cui sisi voi cui che ciantave, 
Ma in prisinze di che beleze rare 
la lenghe di Cacàn s' imberdeá, 
e lui, di colp, al mole la chitare 





— Se 


e, instupidit, al ferme di cianta! 
La duchesse, al vedé chel biel campión, 
fémine e jé, no sa resisti e 'j mole 
un'ociade di füc e di passión. 


(Carin, capit il bérgamo distrade, 
la ciale àncie lui ben, come inciantat. 
Fo che ociade sassine e malandrete 
la ruvine fatàl di Cividat! 


Parcè che tra di lor e van d'acordo 
che la varés sposade dal momént 
se 'j dave in man lis clås de la fuartezze. 
Ce porcade, ce oribil tradimènt! 


Dismenteade auál dal so Gisulfo, 
senze cuscienze e senze religión, 
che brutte cizze no à nissün ritegno 
di vendi duc' par so sodisfazión! 


Entrát c'al fo il nemi te nestre tiare, 
al fás man basse, al peste, al bruse dut, 
al puarte vie lis sposis e lis frutis, 
ancie lis santis glésis l'à distrùt! 


E intànt Romilde in tel so palàz, 
tra cénis e gustàs, in gran ligrie, 
plene come une ‘save, se gioldeve 
a balà e a ciantà, che brute strie, 


Ma infin Cacàn, stufàt di che sozzate, 
un pit 'j dà, un biel di, tel bar daúr, 
po' a dodis militàrs 'j la consegne, 
e chei Гап morestade di sigür! 


E, par tratàle come che mertave, 
te plazze al fás plantà un biel pàl di len 
spizzát in ponte, po’ cussì 'j fevele: 
« Chest l'è il marit che propi ti convèn, 


traditore de fede e de citát! э, 
E sun chel pàl Romilde fo impirade, 
Nissün no la val. La so memòrie 
tai sécul e sarà simpri esecrade! 








a. AN nu 


— 'J l'à sgnacàde ben — Sgòber al dis -- 
E à ciapat chel, a vé masse murbin! — 
Searànte, c'al à sut il glotidor, 
isvuede, sedisfat, l'àltin quintin. 


(Avóst dal 1840) BEPO MARION 
(1) Famose ostarie di Cividát, ricuardade áncie da Pieri 
Zorüt. 


(2) Diretór dal Muséo, muart tal 1844, Scaránte Pë stát 
cun lui diviàrs agn, come custode. 

(3) Cacàn, re dai Avars, là conquistat Cividát viàrs l'an 
600 d. C. 

(4) Tal Museo di Cividát si pò viodi l'àrcie dal duche 
longobàrt Gisulfo, cui siei ués, cu' la bozze di aghe, cu la crós 
d'àur, ecc. 


Létare dal desert 
lui 1940 XVIII 


+ «+». Come il solit, documénz in man, duc’ zuravin la lor. Par 
chest si veve di vigni gpedis in Albanie, par chel si varés vüt di 
là in Libie, o in Inghiltere cui todescs, par chel altri, il miòr 
informát, dite in t'une orele, si sarés làz a finile in Grecie. Si 
passé invezi «il fossàl» e si sbarcià in Cirenaiche, cul ciáf cu- 
viart di azal, ben vistüs par là almancul su la mont Cianine. 
Apene rivás si ciri di proviodisi di chel che al coventave par 
restá in tal cialdút, Cumó la me divise 'e jé un carnoval: sti- 
valóns neris begns par là in Polonie, bregóns e sahariane ma- 
ron, ciamese e bustine verdulinis, ociai di motociclete, siarve 
turchine tor dal cuel cuintri el polvar che al entre fintremai 
tal tacuin, e kurbasch! Chest almancul al è just e nó come chel 
dal nestri capoce. Lui al iu à crompàt blanc par vie che non 
d'ere di altris, e in chel momént no i à di vë parüt nuje di 
mal. Ma quan’ che si crét di sei contens, il destin nus a za 
tradis: un kurbasch blanc nol po stai su la mude di un ufizial. 
El cafè al à un biel colòr; si dai su un pòc di cafè: robe che par 
une robe di nuje, ma che no jé fazile. E ce razze di inculu- 
rimènt che al ciapà chel puar ciapièl! Dopo suját al faseve 
un póc stomit, cussì plen di maglis e di un colorùt... Prin di 
avilissi el so paròn al tegni consei di uere cu l'aiutànt magior 
e l'atendente. E il consei al decretà di cioli une s'ciate di «Crema 
Marga per le calzature» che fasè diventà el kurbasch dal gno 
ciapitani color di ciàf di negri, biel e lusint come un par di 
stivai, 


(Da une letare di G. P) 
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PER T ’RICHIAM AT I 


SUSSIDI ALLE FAMIGLIE 


Allorquando un congiunto é trattenuto alle armi o é ri- 
chiamato, se la di lui famiglia ha diritto al sussidio (perché 
bisognosi, il militare era lunico sostegno, i genitori sono ina- 
bili al lavoro o hanno oltrepassato il 65° anno di età) gli in- 
teressati devono recarsi al Municipio del loro comune e compi- 
lare il modulo della domanda. 

La commissione comunale, dopo aver esaminata la dc- 
manda e decisa la concessione del sussidio, rilascia un libretto 
col quale i congiunti hanno, nei giorni stabiliti, all'Ufficio po- 
stale per riscuotere il sussidio. 

Il sussidio è: 

di L. 2 per ciascuno dei genitori, fratello o sorella, nonno 
o nonna, conviventi col militare alle armi; 

di L. 6 per la moglie; 

di L. 2 per ogni figlio o figliastro. 

Durante la licenza breve il sussidio viene ugualmente per- 
cepito. 

Durante la licenza agricole invece il sussidio viene ridotto 
della metà e spetta anche al militare in ragione di L. 3. 

Nella licenza di convalescenza spetta il sussidio ai con- 
giunti solo se il militare non è in condizioni di poter lavorare. 

Alla moglie dei militari in servizio obbligatorio di leva, 
anche durante il tempo di pace, è dovuto il sussidio nella mi- 

cura di L. 4 se ha figli il sussidio è soere per questi in ra- 
gione di L. 1.50. 

Il soccorso ë dato per 1 militari richiamati fino al grado 
di sergente maggiore, 

Durante la guerra il sussidio é esteso anche alle famiglie 
dei volontari e dei militari richiamati per obblighi di leva, solo 
peró durante il periodo della guerra. 

Alle famiglie degli appartenenti alla M. V. S. N. e sue spe- 
cialità spetta il sussidio indipendentemente dei loro obblighi 
militari (di leva o richiamati). 

In caso di richiamo alle armi di piü figli spetta il sussidio 
solo per uno di essi. 

Qualora un congiunto intenda di reclamare contro la deci- 
sione della comimissione comunale puó inoltrare reclamo alla 
commissione provinciale di appello per i sussidi militari presso 
la R. Prefettura di Udine. 








GENNAIO 


SCADENZE 
1 - I Podestà pubblicano il manifesto per l'iscrizione dei gio- 


vani che hanno compiuto i 18 anni nelle liste di leva. 
— Ultimo giorno di pubblicazione negli uffici comunali 
dei ruoli principali delle imposte dirette. 

— Chiusura della caccia ed uccellagione salvo eccezioni. 
— Oggi maturano le cedole semestrali di quasi tutti i 
valori dello Stato o garantiti dallo Stato. Sono in pa- 
gamento: 

a) le cedole della Rendita 3.5095 (1902-1906), del Pre- 
stito Redim 3.50% (1934), della Rend, 5% (1935), del Pre- 
stito Immob. 5% (1937), e dei Prestiti Naz. 4.5095 (1915), 
575 (1916), Venezie 3.50%. 

b) le cedole delle Obblig. Ferr. 395, Ferrovie Romane 
3%, Ferrovie Livornesi 3%, Ferrovia Maremmana 56.. Fer- 
rovia Centrale Toscana 595, Ferrovia del Tirreno 5%, Ferr. 
Second, Sarde 4%. 

c) le cedole delle Obblig. Cons. Op. Pubb. 5% (1931-32), 
Città di Roma 5%, Città di Genova 4.50%, 5.50%, Città 
di Palermo 4.50%, I. R. I. 4.50% (1933), Elfer 4.5095 (1923), 
Cogne 6.50%, Credito Navale 6.50%, І. К.І. Ferro - І. Н.І. 
Mare - I.R.I. Stet, Unificato Napoli 5%, Risanamento 
5%, Utilità 6% (serie telef.) e ordinaria, Cons. Naz. Cre- 
dito Agr. miglioramento 4% ed ord. 

Estrazione premi e rimborsi delle obblig. Prestito Cassa 

Naz. e Dante Alighieri, 

— Si pubblicano oggi, a cura dei Comuni, i ruoli sup- 

plettivi di I* serie che restano depositati otto giorni, nel- 

l'ufficio comunale, 

— Estrazione delle Obbl. Comune di Bolzano, Casse di 
Risparmio di Trento e Rovereto, Azienda di soggiorno e 

turismo di Bolzano, 

Estrazione prestito Comune di Zara (1901). 

Ultimo giorno di pubblicazione dell'avviso agli utenti pisi 

e misure e dei registri degli iscritti a termine per even- 

tuali opposizioni, , 

Termina la caccia al cervo, al daino e al cinghiale, ed al 

fagiano nelle riserve, 

— Termine per presentare all'ufficio delle Imposte: 

а) Denuncia imposta sul celibato (per chi ha com- 
piuto al 31-12-1940 i 25 od i 30 anni; 

b) denuncia dei nuovi redditi prodottisi nell'anno pra- 
cedente da assoggettarsi ad imposta di R. M., comple- 
mentare e fabbricati. 

— Termine per i datori di lavoro: 


L 48: z 


a) per presentare all'ufficio del Registro un duplice 
elenco nominativo degli operai celibi che, anche occasio- 
nalmente, trovansi alle loro dipendenze al 1" gennaio; 

D) per versare metà dellimposta dovuta per la quota 
fissa dell'anno stesso, 


SAGRIS 
(Lis sagris plui grandis e’ son stampadis in corsif) 
(Cun fieste di bal: b; tombule: t; müsichis: m; garis 
sportivis: s; divertiménz: d). 


. Circoncision dal Signór — Internép (Bordàn) — Merét di 
Tombe: perdón des Quarantoris — Morüz: sagre a Sante 
Margarite. 

6. Pijanie — Cividát: messe dal Spadón — Dole (Idrie): la 
dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarül (b. 4). 

12. П domènie — Solimberc (Sequals). 

17. S. Antoni Abat — Barbeàn (Spilimbèrc) — Basandiele (Vi- 
vir) — Bordan — Clénie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di 
M. A. — Gnespolét (Lestizze) — Gradis'cie di Spilimbèrc 
— Miezemónt (Pulcinic) — Pocenie — Tramónz di miez: 
la doménie dopo. 

19. JI] doménie — S. Agnés — Joannis — Trep di Ciargne — 

Rorai Pizzul (Porcie): la dom. dopo — Vergnà (Renne). 

20. S: Bastian — Dignan — Gradis'cie — Rizzúl. 

25. Conversion di S. Pauli — Morteán — Pasian di Pordenon. 


p 


FEBBRAIO 
SCADENZE 
1-1 roo pubblicano l'elenco degli inscritti nelle liste 
di 


— Permessa da oggi la pesca dei carpioni. Vietata sino al 
1° maggio quella delle ara 
— Estrazione Debito redim. 3.50%, 475% e cartelle fon- 
diarle varie, premi e rimborsi Obblig. Prestito C.R.L, ob- 
blig. Prestito Città di Firenze (1880). Scadenza cedole 
Prestito Ungherese 7% e prestito Romeno 7%. 
— Termine per ricorrere alla Commissione comunale con- 
tro nuove tassazioni o variazioni per le imposte e tasse 
comunali (vedi 1° gennaio), 
n AE cartelle Istituto Credito Fondiario Tri- 
entino. 

3 - Estrazione prestito Comune di Zara 450% (1911). 

10 - Scade la prima rata bimestrale delle imposte dirette era- 
riali e sovrimposte comunali e provinciali. Non pagando 
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entro gli otto giorni successivi si incorre nella multa del 
60%, limitata al 2% quando il pagamento avvenga nei tre 
giorni dopo gli otto suddetti. 
— Termine per ricorrere alla Commissione comunale (v. 
1° febbraio e 2 gennaio). 

12 - —— cartelle Credito Fondiario Cassa Risparmio di 

1 a. 

15 - Scadono le cedole semestrali dei Buoni del Tesoro 4% 
(1943) l" emissione. 
— Pagamento cedole semestrali dei B. T. 1949, 


SAGRIS 


2. La Madone de Cereole — Cividát: te glésie dal Ospedál — 
Prossenic (Taipane) — Mont Urabis — Tresesin. 

3. S. Blás — Aprát (Tarcinb — Avian — Cividat, a S. Blas 
— Distrüt (Spilimbérc) — Lauzzane — Lestizze — Masériis 
— Merlanz (Trivignàn) (d) — Pozzális (Rivis d'Arcián) — 
Raspan (Ciassà) — Scodevàcie — Sudri — Tierz di Aquilee. 

9. S. Polónie — Barbein (Spilimbérc) — Ciassá (la dom. 
dopo) — Grupignan (la dom. dopo) — Liussúl, 

11. Morúz (s. а) — Vendoi (sagre dai emigranz'. 

13. S, Fos'cle — Frisánc. 

14. S. Valantin — Baracét (Cosean) — Ciurciuvint — Ciarpà 
Са dom, dopo) — Cividat: bore di S. Domeni — Claujàn 
(Trivignàn) — Clauzét (d) — Conoglàn (Ciassà) — Damár 
— Dartigne — Esemòn (Raviei) (m. s. d.) — Farle — Fra- 
foreàn — Grimà — Madone (Buje) — Manzàn (la dom, 
dopo) — Pozzàlis (Rivis d'Arciàn) — Scluse — Segna (Tar- 
cint) — Somplát (Ciavaz) — Vissandón (Basilian) — Zo- 
pule — Zupite (Reane), 

23. Ultime domènie di carnevil — Mascarade di Remanzás. 

24. Ultin lunis di carnevál — Cavalchine di S. Denél e in al- 


tris lucs. 
25. Ultin di carnevül — Mascarade di Orsarie, 
MARZO 
SCADENZE 


1 - Vietata da oggi a tutto aprile la raccolta dei mitili e a 
tutto maggio la pesca e il commercio dei termoli. Principia 
la stagione della pesca del corallo. 

— Pagamento cedole Buoni Tesoro novennali 5% (1944), 
Estrazione Obblig. ІМІ, 56;,. Pagamento cedole Obblig 
Ferr. Lucca - Pistoia 3% g. dallo 8. 

— Estrazione Obbl. Città di Droste (1916). 
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16 - Estrazione Obbl, Ciga di Venezia. 

20 - Estrazione Obblig, Istituto di credito comunale dell'Istria. 

31 - Ultimo giorno per disdire il contratto di conduzione dei 
fondi rustici a mezzadria. 


SAGRIS 


16, III doménie di Crésime -- Caprive di Cormóns — Sagre di 
S. Filumene a Premariás. 

19. S. Josef — Avian — Badic di Rosazzis — Blessàn — Ciam- 
peis (Pinzani — Flaibün — Laipa Lusevare — Manzan 
— Montegnà (Ciassà): la dom. dopo — Muec' — Percàt 
(Pavie) — Pontebe — Porcie — Pradielis (Tarcint) — Quals 
(Reane) (b. d) = Rivis d'Arciàn. 

26. S, Quirin (Cormóns) — Puzzui: perdón des Quarantoris 
(procession e m.). 

27. Ribis (Reane), 

50. Dom, di Passion — Cividàt: sagre a 5. Lazar — Gradis'cie 
di Sedean: Perdon dal fole — Menarúl (Trivignan). 


APRILE 
SCADENZE 


1 - Da oggi a tutto settembre: 

a) gli uffici telegrafici a orario completo restano aperti 
calle 7 alle 21, quelli a orario limitato dalle 8 alle 12 e 
dalle 15 alle 19; 

b) agli effetti della legge sul lavoro delle donne e dei 
fanciulli, il lavoro notturno è fissato dalle ore 21 alle 5. 
— Pagamento cedole delle obblig. Roma 3.75%; Ferr. Vit- 
torine 3%; Ferrovie ges (1879-1882) 3%; Ferrovie Si- 
cule 495 oro (1880): dallo 8. Pagamento: delle Cartelle 
Fondiarie Banca d' Italia 3.759; Banca del Lavoro 4%; 
re Fondiario Monte dei Paschi 3.50%, 49;, 4% conv., 

Credito Fondiario Banco di Napoli 4%, 5%; Credito 
ed lílizio 6%, 3.50%; obblig. Casa Littoria 5%. Pagamento: 
cedole semestrali 'Rend, 39%; Бейіт. 3% (1910), 3.50% 
(1900), 4,75% (1924); Prestito Città di Firenze. Scadenza: 
cedola semestrale Obblig. Strade Ferrate Meridionali 3%; 
Prestito Blount (1866); ІМІ, 5%; Cassa di Risparmio di 
Milano 3.50%, 40% e e 4% conv.; Cassa di Risparmio di Bo- 
logna 4% e 4% conv.; Istituto It. di Credito Fondiario 
Roma 4% e 4% conv.; Credito Fondiario Venezie 40; e 
4% conv.; Credito Fondiario Sardo 4% e 46; conv.; Cogne 
6% (1941); Consor. Agrario Miglior. 4% e 59; conv. 

— Estrazione prestito Comune di Zara 
10 - Scade la seconda rata bimestrale delle imposte (v. 10 
febbraio). 
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— Termine per presentare le denuncie di cessazione o ine- 
sistenza dei redditi di R. M. e fabbricati per ottenere lo 
sgravio dell'imposta dal 1° gennaio se la cessazione o la 
inesistenza si sono verificate a decorrere da questa ultima 
data o da un'epoca anteriore (v. 1° gennaio). 


14 - Termine entro cui gli industriali, commercianti ed eser- 


centi, che, in conseguenza di nuovi accertamenti, siano 
stati iscritti sui ruoli di R. M. per un reddito di cat. B 
non inferiore a L. 15.000 annue, hanno l'obbligo di prov- 
vedere all'apertura del conto corrente postale agli effetti 
dell’ imposta sulle entrate, 


15 - Estrazione per il rimborso delle obblig.: Ferrov. Second. 


Sarde 4%; Conscrzio Credito Opere Pubbliche 5%. Scade 
cedola sem. Prestito Germanico 7%. 


21 - Estrazione premi B. T. novennali 1941-1949, 
SAGRIS 


(P 
11. 


13. 


14. 


Martignà (b. s. d) — Muimás (b. d.). 

Vinars Sant — Erto Càs: procession famose che riprodüs 
la Passion dal Signór — Processions si fasin in quasi dutis 
lis paróchiis, di sere cun iluminazion. 

Pasche — Migee: sagre sul Cuel — Rodeàn Alt (Rivis d'Ar- 
ciàn); Madone di Lourdes — Pavie: fieste des quarantoris, 
ence tal lunis. 

II fieste di Pasche — Ciamplùnc: sagre a S. Lenàrt — 
Cormòns: sagre sul cuel di S. Quirin — Cras (Drencie) — 
Fane: Madone di Strade — Geàn (Cividat) Madone di 
Grazie — Medeuzze (S. Zuan dal Nad.) (b.) — Pulfar: 
fieste te grote di S. Zuan d’Antri — Pignàn (Ruvigne) 
— Rualis (Cividat) (àncie domàn te glesie di S. Zorz) — 
S. Marie la Lunge — Udin (Prát di S. Catarine) (b. d.) — 
Torlàn cu lis botis di vin sul prát e coros (b) — Ciasteòns 
di Strade — Savorgnàn de Tór: sagre des jarbùzzis. 


. Paludee. 
. Otave di Pasche — Ciamplünc — Collerumiz (Tarcint) — 


Cordovàt: Sagre de Madone di Campagne — Cumierz 
(Majan) (d) — Internép (Bordàn) — Faedis: sagre dal 
vin — Pradamàn — S. Martin di Quische (b). 


. Cividát: il Ciapitul al va a Madone di Mont. 
. S. Zorz — Aidüssine — Brazzàn (Cormóns): la dom. dopo 


— Cal di Cianál: sagre dal persut, dal vin e de prime. 
vere (la dom, dopo) — Preón (Enemònz) — S. Zorz di 
Chions: la dom. dopo — S. Zorz de Richinvelde — Udin: 
grant marciàt e concors di ciavai, continue tal doman 
in bore di Grizzàn: la dom, dopo — Lusévare — Moi- 


= 0 = 


mâs (b. d) — Resie (b. d) = Magnàn — Romans dal 
Lusinz: bal dai pastors. 

25. S. Mare — Basilian — Brazzàn (la dom. dopo) — Claujan 
(Trivignàn): la dom, dopo — Cucane (Bicinins) — Giai 
(Spilimbèrc) — Pasian — Raspin (Ciassà) — Ruvignas 
(Cividat) — Scodevacie: la dem. dopo (b. t. d) — Ste- 
venà (Caneva): la dom. dopo (b. d) — S. Marc di Merét 

— Trep Grant. ` 

27. Cis'cielgnüf: S. Liberal. 

28. Riverote (Pasiàn di Pord.). 


MAGGIO 

SCADENZE 

1 - Da oggi è permessa la pesca delle aragoste; la pesca con 
reti e simili a qualunque distanza dalla costa. Vietata per 
tutto il mese la pesca del pesce persico. 
— Estrazione: premi e rimborsi obblig. Prestito C.R.I.; 
rimborsi obbl. Ferrov. 395; Obbl. Venezie 3.5005. Scad. ce- 
dola sem. Prestito Polacco 795. 
— Fino al 31 luglio possono prodursi le domande di ret- 
tifica dei redditi di R. M. cat. B con effetto dal 1° gen- 
naio 1942. 

15 - Vietata fino al 15 giugno la pesca degli agoni, delle alose 
cheppie e sardine, 
— Pagamento cedola sem. B. T. 59; (1941). Scadenza B. T. 
nov. 1941, Estrazione obblig. Cred. Navale 6.500). Paga- 
mento cedola sem. Prestito Bulgaro 7.5075 (in dollari), 

20 - Estrazione Obbl. 6%. Soc. Adriatica di elettricità di Ve- 
nezia, 

21 - Estrazione Obbl. 5% Soc. Ind. S. Marco di Venezia. 

27 - Estrazione Obbl. ip. 4.50% Ciga di Venezia. 


SAGRIS 


1. Resie — Mainech: sagre dal 1. di mai. 

3, Invenzion de S. Cròs — Basèje (Spilimbèrc) — S. Crós di 
Aidüssine. 

4, I dom. di mai — S. Florian — Ciurciuvint — Buri: sagre 
dal vin, ance tal lunis (b. d) — Ontagnàn (b. d) — 
Marian — Sostás (Prat di Ciargne): S. Gotàrt — Vinai. 

11. II dom. di mai — Bagnarie (b) — Cimolais — Cordovat 
Fare dal Lusinz — Grimà — Joannis (b.) — S. Zorz de 
Richinvelde: sagre dai spares —  Sapotóc (Salone dal 
Lusinz) — Visinál (Buri) (b) 








= M = 


. La Sense — Cividat: i parochians di borc di Puint e' 


van a Madone di Mont — Glemone: 8. Agnés — Zui di 
Ciargne: sagre a S. Pieri. 


29. Ultime dom. di mai — Ciavaz di Ciargne: sagre de Ma- 
done — Gonárs — Pricinins: S. Urban — Laue (fieste 
tre dis) — Pulfar. 

31. S, Canzian — Planine — Prat di Ciargne — Risán (Pavie 
di Udin). 

GIUGNO 

SCADENZE 


1 - Vietati in questo mese la pesca e il commercio delle linche 


e delle carpe. 

— Pagamento: cedole sem. Prestito Austriaco 6.506}; Pre- 
stito Internaz. Joung 5.50%. Estrazione Obblig. Prestito 
Unificato Napoli 5%. 

— Estrazione Obbl, Comune di Fiume. 


10 - Scade la terza rata bimestrale delle imposte (v. 10 feb- 


braio). 
— Ultimo giorno per la richiesta di rinnovo del contratto 
triennale d'affittanza di fondi rustici. 


15 - Estrazione cartelle rimborsabile del Prestito Società Dante 


Alighieri, 


80 - Estrazione premi e rimborsi obblig. Prestito alla Repub- 


blica di S. Marino. | 
— Chiusura dell'anno finanziario di tutte le amministra- 
zioni statali. 


SAGRIS 


2. 


6. 


8. 
12. 


13. 


20. 


S. Zorz di Nojár: sazre dal sport (b. — Cervignàn: fieste 
dal vin (d. s. b). 

B. Beltrim — A Udin in Domo si benedissin i flòrs su la 
tombe dal B. Beltràm. 

II dom. di juign — SS. Trinitát — Tarnove dal Lusinz. 
Corpus Domini — Cras di Dréncie — Montaviarte (Tai- 
pane) — S, Crós di Aidüssine Ga dom. dopo), 

S. Antoni — Bordàn — Cis'cielgnúf — Davai — Frisanc 
— Gradis'cie (Spilimbèrc) — Glemone — Mion (Davar) 
— Pierie (Prat di Ciargne) — Porcie (S. Antoni): la dom. 
dopo — Rodeàn bàs — Trep di Ciargne. 


. Maran (8. Vio) (b. s. d). 
. III dom. di juign — Ciaorét (comemorazion del Mont Neri 


— Tarpéz (8. Pieri dal Nad.): sagre des ciariesis. 
S. Margarite — Sagre a S. Margarite (Moritz). 





21. S. Luis Gonzaghe — Arbe: la dom. dopo —  Cis'cielgnüf 
— Ruede (Pulfar) — Trave (Lauc): la dom. dopo — Udin: 
procession a S. Quirin (la dom. dopo). 

22. IV dom. di juign S. Acazi — Idrie: grande fieste ti 
S. Acazi protetór des minieris (b. d) — Trave. 

24. S. Zuan Batiste — Barcis (d) — Ciassà: la dom. dopo — 
Cordenóns (b. s) (la dom. dopo) — Latisane (b. d) — 
Pulcinic (la dom. dopo) — Pulfar: fieste te grote di San 
Zuan d'Antri — Sacil — S. Zuan dal Nadisón — S. Zuan 
di Ciasarse (la dom. dopo) — Vivür — Porpét. 

29. SS. Pieri e Pauli — Alni (Morüz) — Avile (Buje) — Badie 
di Rosazzis (Manzàn) — Cordenóns (t. b) — Cordovdl 
(b d) — Dimpéz — Dobràulis (S. Crós di Aidüssine) — 
Dolegnàn (b) — Dolegne — Gargàr: sagre dai strücui e 
dal gnüf persüt — Giavòns (Rivis d'Arciàn): sagre dai 
giambars — Gurizze (t. d) — Majàn — Malisane — Po- 
cenie (b) — Romàns di Vár: sagre dai giambars — Ru- 
vigne — S. Pieri dal Nadisòn (b.) — S. Pieri di Ruvigne 
— Scluse — Tarcint — Través (b) — Tarvis — Valvasón: 
la dom, prime o dopo de fieste, secónt c'al ven fissát di 
an in an (b. s. d) — Vilegnove (Fare dal Lusinz — 


Vise (b.). 
30. Pocenie (b. d.). 


LUGLIO 


SCADENZE 


1 - Comincia il nuovo anno amministrativo statale, I Podestà 

—— il manifesto riguardante l'istruzione obbliza- 
a. 

— Termine per presentare ricorso all'Intendente di F:- 
nanza per duplicazione, errori materiali, irregolare iscri- 
zione a ruolo in conseguenza di irregolare notifica di avvisi 
di accertamento o di decisione per iscrizioni eseguite nei 
ruoli principali (v. 1° gennaio). 

2. - Si pubblicano i ruoli suppletivi delle imposte dirette, che 
restano depositati per otto giorni nell'ufficio comunale. 
— Da oggi sono permessi la pesca e il commercio dei gam- 
beri. Per tutto il mese ë vietata la pesca del carpione. 
— Oggi maturano le cedole semestrali di quasi tutti i va- 
lori di Stato (ecc. come al 1° gennaio). 
— Estrazione Obbl. 4.50% prestito Comune di Zara (1901). 

10 - Termine per presentare ricorso all'Intendenza di Finanza 
(v. 1° luglio e 2 gennaio). 

31 - I Podestà compilano l'elenco dei fanciulli obbligati al- 
l' istruzione elementare. 








— BI + 


— Scade il termine utile per le dichiarazioni di rettifica 
dei redditi: 

a) agli effetti dell'imposta di R. M cat. B (v. 1° maggio). 
Le rettifiche sono accertate dall'ufficio Imposte anche suc- 
cessivamente: su quelle in aumento, viene applicata metà 
sopratassa, fino al 31 agosto, e l’intera, oltre; 

b) agli effetti della imposta complementare dal 1° gen- 
naio prossimo, gli aumenti di reddito, 

— Termine per i datori di lavoro: 

a) per presentare all'ufficio del Registro un duplice 
elenco nominativo degli operai celibi che, anche occasio- 
nalmente. trovansi alle loro dipendenze al 1° luglio; 

b) per versare metà dell'imposta diretta per la quota 
fissa dell'anno, 


SAGRIS 


2. 


3, 
6. 


12. 


13. 


16. 


20. 


Visitazion di M. V. — Liussùl — Riemberc: S. Uldari — 
Il Ciapitul di Cividat al va a Madone di Mont. 

Variàn. 

I dom. di lui — Brazzà — Clauzét: il Perdon — Cussigna 
(Udin) (b) — Flambrüz (Rivignàn) — Grau: prucission 
pe lagune a Barbane — Marón (Brugnere) (b. casotos, 
ancie tal domèn) — Muzzane =Â Osóf: S. Colombe — 
Pravisdomini — Romans dal Lusinz (b. t) — Rude — 
S. Odorico (Sacil) — S. Zorz de Richinvelde: sagre de 
Richinvelde —  Spesse (Caprive) (d. — Tresesin: fieste 
di S. Luis. 

SS. Ermacore e Fortunüt — Udin — Aquilee — Chions — 
Ciale (Prepot) — Darte — Enemonc' — Precinins: la 
dom. dopo — Ranziàc (la II dom. dopo la fieste di 8. 
Ermacore; b. fincie il lunis dopo) — Roverét di Vir: sagre 
dai émui — S. Stiefin (Buje) (b. s. d) — Sapade — Sa- 
vogne (b) — Scrile (S. Crós di Aidússine). 

II dom. di lui — Azzàn X — Dazàn di Iplis (b) — Di- 
gran = Prate di Pordenón — Prossenic (Taipane): 5. 
Bonaventure — Sacil: sagre di S. Liberal. 

Madone dal Carmini — Fors Avoltri — Paulár — Vendo! 
(Trep Grant). 

III dom, di lui — S. Margarite — Dolegne: la dom. dopo 
— Sagrat: sagre dal Redentór (b. t. d) — S. Margarite 
(Morüz) — Sapade — Baracét — Bicinins: Madone dal Càr- 
mini — Cervignán (b. t) — Ciampline — Cordovát: Ma- 
done dal Càrmini — Cortál (Reane): sagre di S. Vicènz 
— Dalés (Trasaghis) — Dignàn: Madone dal Càrmini — 
Dolegnàn (b) — Driulasse (Teór): perdón dal Càrmini — 


pri DE an 


Fane: Madone dal Càrmini — Grimà: 8. Jacum (b) — 
Lestizze — Palme (b. s) — Pa!se (Porcie) — Ravasclét — 
Remanzás: sagre dai giambàrs (b. d) ance tal lunis — 
S, Denél dal Friùl — S. Margarite (Morüz) — S. Laurinz 
di Sedeán — S. Zuan di Pulcinic: il CArmini — Toreán 
(b) — Tramónz di miéz — Trasazhis — Tumiéz (d. 5) — 
Udin: procession de Madone dal Càrmini — Variàn (Pa- 
sian): S. Luis — Visinàl (Pasian di Pordenòn): perdón 
dal Carmini (b.). 


22. Zópule: 8. Marie Madalene. 

25. S. Jücum — Cordenóns: la dom. dopo (b. c. fücs, d) — 
Craui (S. Vit de Tér): la dom. dopo — Paluzze — Pesariis: 
S. Jacum la dom. dopo — Praturlón (Flum Venit) — Sa- 
vorgnàn (8. Vit dal Tinimént) (b. c. d) — Sedran (8. 
Quirin): la dom, dopo — Susans: sagre dai giàmbars — 
Tamai (Brugnere) — Torean di Cividát — Valvason — 
Vile Santine, 

26. S. Ane — Conoglàn (Ciassá): la dom. dopo — Marie Zell 
(Salone dal Lusinz): la dom. dopo — Moritz — Gracóve 
Seravàl — Sagrát, 

27. IV dom, di lui — Are Grande (Tresesin) — Aris (Rivi- 
gnan) — Alnic (Palmegnove) — Faedis: S. Jacum — 
Rigulat — Sedràn (8. Quirin): sagre di S. Jacum — Spi- 
limbérc: Madone dal Carmini — S. Andree (Pasiàn di 
Pordenón) — Pofávri: S. Liberál. 

AGOSTO 

SCADENZE 


1 - Estrazione delle cartelle rimborsabili del debito redimibilo 


3%, delle obblig. Ferr. Vitt. Em. 3% e di Cartelle Fon- 
diarie varie. Pagamento cedole Prestiti Rumeno 7%; e Un- 
gherese 7%. 

— Estrazione Obbl. Ceramica Galvani di Pordenone; della 
Cartiera Galvani di Cordenons e dell'Istituto di Credito 
Fondiario dell’ Istria. 


2 - Estrazione Obbl, 4.509; Ist, credito Comune di Zara (1911). 
10 - Scade la quarta rata bimestrale delle imposte (v. 10 febbri... 


14 


- Estrazione Cartelle dell'Istituto di Cred. fondiario delle 


Venezie in Verona. 


15 - Estrazione obbligatoria FF. Sarde 3% (1879-1880), FF. 


Vittorine 3%, e, Roma 3.750%. In pagamento cedole B. T. 
4% (1943) 1* emissione, 
— Pagamento cedole ` semestrali dei B. Т. 1949, 





= 5 — 


SAGRIS 


2. Belgrát di Vile di Vár (sagre dai polez): la dom. dopo. 

3. I doménie di avóst — Invenzión di S. Stiefin — Gra- 
dis'cie di Sedeàn — Brazzán (b) — Buje: in Andreuzze 
— Buri (ancie il lunis): sagre dai poléz — Pantianins: 
perdón di S. Luis — Pertéulis — Resiute — Rodeán Bas 
(Rivis d'Arcian): S. Antoni — S. Vit de Té — Val 
(Reane): Madone de Salüt — Zirà (Remanzás): sagre 
dai poléz. 

5. S. Svualt — Avàusa (Pràt di Ciargne): S. Osvualt la 
dom. dopo — Sauris — Selvis (Remanzàs): Madone de 
néf (b. d.), 

10. S, Laurinz — II dom, di avòst — Ciavolan (Sacil): la 
dom. dopo — Dogne — Fors Avoltris — Palazzil — Roncis 
dai Legionàris — S. Laurinz di Mosse (b) — S. Laurinz 
di Sedean — Sauris — S. Zuan dal Tempio (Sacil) — 
Auzza: Madone de Néf — Colorét di M. A.: la Madone 
de Cintürie, cun prucission — Conoglàn (Ciassà): S. Ane 
— Flaiban: sagre di S. Filumene — Fors di Sot: sagre 
de glésie — Godie: S. Antoni — Grions de Tór — Madris 
di Var: S. Radegonde — Pradaman — Premariás: per- 
don di S. Luigi Gonzaghe — Seveán (b) — Vilés (Ro- 
mans dal Lusinz). 

15. Assunzion de Madone — Aquilee: fieste titolár de Ba- 
siliche — Atimis (b. — Cesclàns (Ciavàz) —  Bisepente 
— Ciampmuél (Teór) — Cianál dal Lusinz — Ciassà — 
Ciuarià (Colorét di M. A.) — Cisterne (Coseàn) — Ciur- 
ciuvint — Claut — Comeglians (b. d) — Dardago (Bu- 
doe) — Artigne — Dréncie — Driolàsse (Teór) — Fors di 
Sore — Fare dal Lusinz: sagre de Sunte e di S. Roc — 
Idrie — Morsàn dal Tajam.: S. Roc — Moimás — Mont- 
real Orzàn (Remanzás) — Palazzi! (b) — Pinzán (b) 
— Plasencis (Merét) — Pontebe — Porcie (b. corsis, m. 
d. c.) — Preval (Mosse) — Reene — Résie (b): Smarna- 
misa — Romans dal Lusinz: bal dai Biórs — Sable Grande 
(S. Crós di Aidùssine) — S. Andrát dal Judri (S. Zuan dal 
Nad) — S. Margarite (Morüz) (b) — S. Vit de Tór (b) 
— Tauriàn (Spilimbèrc) — Tramònz di Sot — Udin: a 
Madone di Gràzie — Udin: sagre de Madone dal Agnui 
in Baldassarie — Vigognúf (Fontanefrede) (b) — Vivêr. 

16. S. Roc — Ciasarse: la dom. dopo — Ciavàz di Ciargne — 
Laue — Rizzúl (Reane) — Sable Grande (S. Crós di Ai- 
düssine) — S. Lenart. 





— bü — 


18. Adorgnàn: la Madone. 

21. S. Donat — Cividat: fieste dal Patron» (funzións in Domo 
- Crésime - Processión). 

24. S. Bortul — Basét (Chions): la dom. dopo — Corve (Az- 
zan) — Erto Càs — Gris (Montreàl — Orgndn (Basiliàn: 
— Roverét in Plan (b. p. d) — Scluse — S. Zorz di Nojàr: 
ancie domenie e lünis (t. b. d) =Á Trasaghis. 

28. S, Denél: sagre (b. d. 

25. IV e ultime doménie — Basilian — Basandiele — Codér 
(Sedéan) — Cormons: perdon de Cintürie (b. la dom. 
dopo) — Internép (Bordàn): perdón de Cintúrie — Ma- 
nazzóns (Pinzàn) — Poulét: sagre dai polèz (m. fücs, d. 
— Risan: perdón de Cintürie — Romans dal Lusinz (b. 
5) — Rodeán Alt (Rivis d'Arcian) — Roverét in plan — 
Ruvignás (Cividat): sagre de angürie sui práz di S. Eline 
— 8, Marizze (Var): perdón dal cuful — Segnà (Tarcint): 
sagre dal vin a S. Eufémie (fucs, m., d.) ancie il di prime 
— Somplát (Ciavaz di Ciargne): sagre dal lat — Tresesin: 
sagre di S. Filumene (m. b., d.. 


SETTEMBRE 


SCADENZE 


1 - Apertura della caccia ed uccellagione, salvo eccezioni, 
— Pagamento cedola B. T. nov. 5% (1944) e cedole oblig. 
Ferr. Luca Pistoia 3% g. s. Estrazione obblig. I.M.I. 5%. 

2 - Estrazione Obbl. Città di Trieste (1914). 

15 - Estrazione obblig. FF. Livornesi 3%, FF. Lucca- Pistoia 
3%, FF. Romane 3% e Ferr. Centr. Toscana 5%, 

20 - Termine per le denunzie dei singoli cespiti soggetti alle 
imposte e tasse comunali. 

23 - Estrazione Obbl, Ist. Credito comunale dell'Istria. 


SAGRIS 


7.1 doménie di setembar — Basandiele — Bordàn e Internèp 
(un an par pais: chest an a Internèp sagre sul S. Siméon 
m. 1220) — Ciassà: perdón de Cintürie — Dignan: Madone 
de Cintürie — Cormòns: tal domàn — Cosian — Dol Otelze 
(Aidússine) (b. c) — Feagne: corsis dai mis (b. d) — 
Gonürs (b, d) — Paluzze: sagre di plazze — Prepòt ib.) 
— Pulcinic — Scodevacie — Sacil: la famose sagre dai ucel 








14. 


21. 


= DP é 


cun esposizion e marciát di ucei e robe par oselande — 
S. Margarite — San Maur (Premarias) (processión e m.) 
— S. Odorico (Flaibàn): Madone de Cintúrie — Tresesin: 
fieste dai ucei — Vinai, 


. Nativitàt di M. V. — Atimis — Avian: grande sagre a 


Madone di Mont, ancie la ville — Вегі: al Santuari 
de Madone di Screncis (d) —  Butinins (Moimás) (d) 
— Ciampfuarmit: perdon — Cianál dal Lusinz: sagre 
a Marie Zell — Cissa: sagre de Cistürie — Cions — 
Cividat: il Ciapitul al va a Madone di Mont — Claut 
— Distràt (Spilimbèrc) = Flaibàn (d) — Gradis’cie di 
Sedean: Maternitát di M. V. — Матай (b. c. p. d) = 
Nimis: Madone de Planele: famose sagre con duc’ i 
divertiménz: botis dal mior vin sul prát — Opeciasele: la 
doménie dopo — Pordenón: sagre al Santuari des Gràziis 
— Raviei — Rivis (Sedeàn) — S. Vit dal Tajamént: sagre 
a Madone di Rose — Savorgnan de Tòr: fieste dal vin 
(d) — Teor — Trivignàn (b) — Udin: a Madone di 
Gràzie — Vile Santine: sagre a Madone dal Puint. 

II dom. di setembar Esaltazion de S. Crós — Ciasarze 
— Lestàns (Sequals): la dom. dopo — Muris di Ruvigne 
— S. Crós di Aidüssine — Spesse (Cividát) (processiòn 
e m.), 

III doménie di setembar — Bresse — Ciadugnee (Tumiez): 
Madone dai 7 Dolórs — Ciopris — Dartigne: sagre dal 
Redentór sul Quarnàa (m. 1372) — Fauis (Gonárs) — 
Fraelà: la Madone — Fontanefrede (b. d) — Frisanc: 
Madone de la Stangiade — Grima: S. Martin — Merne — 
Merét di Tombe: sagre de Dolorade — Morteán — Per- 
téulis = Pravisdomini (b. d) = Rienbèrc = Riverote (Pa- 
sian di Pordenòn): sagre dal vin gnüf — Roncis di Lati- 
sane — Staranzàn: sagre des razzis — Udin: prucission 
de Madone dai 7 Dolórs a lis Graziis. 


. IV doménie — Buériis — Ciasteons di Strade — Ersèl di 


Mont — Felét — Feletis (Bicinins — Flum Venit — 
Joannis — Quals (Reane) — Rienbére (b) — S. Zuan 
dai Nadisón (b) — Sedeán (b. t. d) — Spilimbérc: sagre 
a l'Ancone — Uelis (Manzán) — Zui: S. Luis. 


. S. Michél — Arbe — Biliris (Magnàn) — Ciampmuél — 


Cianus (Vile di Var) — Merét di Tombe — Marian — 
Medün — Pescincane (Flum Venit) — S. Denél dal Ciars 
— Scluse — Roncis (b. а). 
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OTTOBRE 
SCADENZE 


1- Da oggi a tutto marzo: 

a) gli uffici telegrafici a orarlo completo restano aperti 
dalle 8 alle 21, quelli a orario limitato dalle 9 alle 12 e 
dalle 14 alle 19; 

b) il lavoro notturno per le donne e i fanciulli é fis- 
sato tra le ore 20 e le 6. 
— Pagamento ecc. come a marzo. 
— Estrazione Obbl. Amim. Prov. di Gorizia e municipio 
di Gorizia e Prestito Comune di Zara 4.50% (1894). 

10 - Scade la quinta rata bimestrale delle imposte (v. 10 febbr.). 
— Termine per presentare le denuncie di cessazione o ine- 
sistenza dei redditi di R. M. e fabbricati iscritti nei ruoli 
di seconda serie dell'anno in corso, per ottenere lo sgravio 
dell'imposta dal 1° luglio, se la cessazione o l'inesistenza 
— verificate da quest'ultima data o da epoca an- 

e 

14 - Termine entro cui gli industriali, commercianti ed eser- 
centi che per effetto di nuovi accertamenti, siano iscritti 
nei ruoli supplettivi di seconda serie per un reddito non 
inferiore a L. 15 mila annue, debbono provvedere all'aper- 
Tr del conto corrente postale ai fini dell imposta sul- 

15 - Da ca al 15 gennaio, vietata la pesca e il commercio delle 
trote, sia di lago che di fiume. 

27 - Estrazione premi B. T. 1941. 


SAGRIS 


1. S, Remi — Ciavàz Gnúf. 

5. I dom. di otubar — Rosari di M. V. — Arbe — Bordan — 
Ciavaz Gnüf — Clauzét — Colorét di Prát — Cordenóns 
— Cordovát — Dartigne — Fors Avoltris — Fors di Sot 
— Fagnigule — Lauc — Manià Liber — Madris di Vile di 
Var — Moimás (d) — Pantianins — Pasian di Pordenón 
— Puzzui — Raspán (Ciassá) — Ravose — Rizzi! (Reano) 
— S. Denél dal Ciars — S. Pieri di Ruvigne — Tor di Por- 
denon — Través — Tramóns di Sot — Trep di Ciargna 
— Trivignan — Turide — Verzegnis. 

12. JI doménie — Craui (S. Vit de Tér): sagre de vendeme 
— Dobre (Biliane): sagre dal licóf — Gradis'cie di Sedean: 
Maternitat di M. V. — Magnan in Riviere: pardon dal 
Rosari — Manzán (b. d) — Palme: S. Justine (corsis, t. 
b) — Pradamán (b) — Prate di Pordenón — Rorai Grant 
— S. Foche (S, Quirin) — S, Zorz de Richinvelde — Sivián 
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(Rivignàn): sagre de pignate — T'avagnà — Udin: Madone 
dal Rosari a Laipà — Valerian (Pinzàn) — Vergnà (Reane) 
— Vileuarbe (Pasian): Madone dal Rosari. 

19. ITI doménie di otubar — Aidüssine — Bresse — Ciamin 
di Buri: sagre dai ucei — Ciaurét (b. d) — Dolegne: sagre 
de Ribuele — Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Idrie 
(S. Taresie) — Grións di Sedean — Osôj — Paludee 
(Cis'cielgnúf): la Madone de Pas — Riverote (Teór) (b) 
— Rizzi! (Reane): Madone dal Rosari — Ter (b) = 
Tombe di Merét: la Madone de Salùt — Trep Grant: 
perdón dal Rosari — Vilegrove (Prate di Porderón). 

26. IV doménie — Bagnarole —  Biliris (Magnan — Buje 
(p. b): ancie tal domàn — Flaibán: perdón dal Rosari 
— Montegnà — Osóf: S. Justine — Paludee: Madone de 
(Pas = Résie — S. Quirin: Madone de Salt — Sedeán: 
Madone di Lourdes — S. Zuan dal Nadisón (b). 

28. S, Simon — Codroip (27, 28, 29): casotos, d. ecc. — Ma- 
done di Buje. 

30. Cividadt: fieste de B. Benvignude B. te glesie di S. Pieri 
dai Volz. 


NOVEMBRE 


SCADENZE 


1 - Si chiude la caccia al capriolo, in terreno libero: da oggi 
al 31 gennaio é permessa la caccia al cervo, al daino e al 
cinghiale. 

2 - Estrazione premi e rimborsi Obblig. Prestito C. R. I. Pa- 
gamento cedola semestrale Prestito Polacco Toh. 

11 - Бсапепла delle pigioni e delle affittanze coloniche nel 
Friuli. 

15 - Pagamento cedole e premi B. T. nov..59;. 

— Estrazione pel rimborso delle Obblig. Ferr. Marem- 

mana 5%. Pagamento cedola sem. Prestito Bulgaro 7.50% 

(in dollari). Estrazione Obblig. Credito Navale 6.50%. 
27 - Estrazione premi B. "T. 1949. 


SAGRIS 


1, Duc’ i Sanz — Rivignan: àncie tal domàn (b) = Mels. 

3. Prate di Pordenòn: Madone de Salt. 

4, S, Carlo — Fieste de Vitorie — Dael — Paludee — Ra- 
vasclét, 

9. II doménie di novembar — Mels: S. Luis. 

11. S. Martin — Baracét (Cosean) — Bare (Pravisdomini) — 
Cividát (casotos, b. d) — Clauzét — Cuar di Rosazzis — 
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Internèp (Bordan) — Latisane (b) — Martinuc’ (Najarët) 
— Pinzàn — Resiute (ancie tal doman) — Romans dal 
Lusinz: b. la dom. dopo — 8. Laurinz di Mosse (b) — 
Savalóns (Merét di Tombe) — Savozne dal Lusinz — Zer- 
vignàn (b. s) — Zumpitte (Reane). 

16. HI doménie — Ciassa: S. Valantin. 

19, Romans dal Lusinz: S. Lisebete, 

21. Madone de Salüt —  Basélie (Spilimbérc) — Bordan — 
Cis'cielgnúf — Darte — Fraforeán — Nearét (Coseàn) — 
Palazzül: sagre de Madone ogni 5 ains: 1940 - 1945 ecc. 
— Sequals — Tiez (Azzàn) — Tramònz di sore — Muriis 
(Ruvigne). 

23. IV domënie — Cisterne (Coseàn) — Montegnà (Ciassà). 

25. S. Catarine — Udin: in zardin grant (casotos, d. ecc). 

30. S. Andree —. Alimis (d. — Ciasteons di Zópule — Grions 
di Sedeàn — Opeciasele (b. d) — Venzon. 


DICEMBRE 
SCADENZE 
1 - Da oggi a tutto gennaio sono vietati la pesca e il com- 
mercio del carpione. Vietata a tutto aprile, la pesca con 
reti e simili fino a un miglio dalla costa. 
— Estrazione obblig. IRI, 450%, Elfer 5%, Unificato Na- 
poli 5%, Pubb. Utilità 6% ord. Pagamento cedole seme- 
— Prestito Austriaco 6.5095 e Prestito Internaz. Joung 
10 - Scade l'ultima rata bimestrale delle imposte (v. 10 febbr.:. 
15 - —— della caccia e della uccellagione nella zona dele 


lpi. 
31 - Estrazione premi e rimborsi obblig. Prestito Repubblica 


di S. Marino. : 
— Termine per chiedere — di P. S. la rinnova- 
zione o la vidimazione annuale delle licenze valide per 


l’anno solare con contemporaneo amen зд delle tasse 
di concessione governativa eventualmente dovute. 

— Termine entro il quale 1 contribuenti debbono presen- 
tare la domanda di rettifica in diminuzione del reddito ac- 
certato per i fabbricati ordinari, per ottenere che il nuovo 
reddito sia tenuto in conto con effetto dal 1° genn. 1942. 


SAGRIS 
4, S. Barbare — Culture (Pulcinins) — Idrie — Ossécie Vi- 
tuje: la dom. dopo — Taurian (Spilimbère) — Gurizze: 


sagre e fiere di S, Andree cun grant concors di int e di- 
vertiménz di ogni fate. 
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6. S, Nicolò — Ciampòn (Tramonz di sot) — Comeglians — 
Crede — Liussùl — Rodeán Bas (Rivis d'Arcian) — Tau- 
riàn (Spilimbérc). 

8. L' Immacolade Concezión — Budoe — Ciampmuel — Ci- 
seriis — Cuje (Tarcint) — Gódie (Udin) — Pantianins: 
la Madone mericane — Pignàn (Ruvigne) — Segnà (Tar- 
cint) — Taipane — Trep di Ciargne —Vidulis (Dignan). 

13. S. Lússie — Budoe — Саѕійс: la dom. dopo — Darte — 
Dardazo: la dom. dopo — Glemone — Lauc: la dom. 
dopo — Raspán (Ciassà) — S. Lussie di Tulmin — Sedilis 
(Tarcint) — Top (Través) — Udin: sagre al Redentór — 

21, S, Tomás — Morüz — Vinai (Lauc). 

26. S. Stiefin — Cesclàns (Ciavàz di Ciargne) — Cornizai: la 
dom. depo) — Gradis'cie di Spilimbérc — Salcán — Vipau. 

27. S. Zuan Vanzeliste — Magnan: sagre de glésie. 

28. I Sanz Nocénz — Bordàn — Ciadugnee (Tumiez) — Tresesin. 

31. S. Silvestri — Opaciaséle (b. t). 





MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
DI DUT IL FRIÙL PAR L'AN 1941 


cu la popolazion efetive di ogni Comun e l' indicazión (p) 
se jé la pese pübliche 


— Aidüssine (ab. 6674) — Ai 10 di zenàr, fevràr, marz, avril, 
mai, lui, avóst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di do- 
menie, il lunis dopo (2 p.. 

— Aquilee (ab. 9495) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di 
lui (S. Ermácore); il lunis denànt Nadál: marciáz granc' (p.). 

— Artigne (ab. 4985) — Secònt lunis dal més: nemai e mar- 
canziis ai 14 di fevràr (S. Valantin). 

— Atimis (ab. 2373) — Il 30 nov.: marcanziis e barachis (p.). 

— Avian (ab. 9782) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (p.). 

— Azzòn (ab. 9808) — П II lunis di lui. nemai e marcanziis 
— Duc i lunis: nemai, ciavai, mus, marcanziis, purciz, pa- 
nine, Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (3 p.). 

— Basiliàn (ab. 5723) — Il 30 di nov. nemai e marcanziis di 
ogni sorte. I] III lunis di ogni més, ale par sorte di dut (p.). 

— Bergogne (ab. 1888) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprésc' di contadin e marcanziis di ogni genar. 

— Brugnere (ab. 5400) — A Marón, il lunis dopo la I doménie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p.). 

— Budoe (ab. 2776) — Ai 8 di set.: marciát di pioris (p.). 

— Buje (ab. 7822) — Ogni II vinars e IV lunis dal més: ne- 
mai, marcanziis, etc.; il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis (pY. 

— Buri (ab. 2527) — I doménie di mai e il lunis dopo: Fiere 
campionarie interprovinciàl dal vin (p. 

— Cernizze Gurizzane (ab. 2900) — La doménie dopo dai 15 di 
juign. 

— Cervignàn (ab. 6819) — Il I lunis dopo 8. Martin (11 di nov.) 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal més 
ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo); la I di 
juign fiere dal vin (p). 

— Chiaicis (Verzegnis - ab. 1817) — I dom. di setembar (p.). 

— Chions (ab. 4769) — A Vilote il lunis dopo la II doménie di 
otubar: nemai (p.). 

— Ciago (Medùn - ab. 2582) — Marciát grant di S. Valantin (14 
fevràr). Pese a Medün. 
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— Cianal dal Lusinz (ab. 4293) — Il lunis denánt la fieste 
di S. Martin (11 di nov): marcanziis, imprésc' di len di 
ogni genar, purciz (p.). 

— Ciasarse (ab. 6500) — Il II e IV miarcus di ogni més, Pese 
a Ciasarse e a 8. Zuan. 

— Ciaurét (ab. 6273) — Ai 9 di marz (S. Francesc), ai 13 di 
juign (S. Antoni), il I lunis dopo 8. Martin: marcanziis (р... 

— Circhine (ab. 8213) — Ai 25 di avril (8. Marc) e ai 26 di lui 
(S. Ane): marcanziis: la I dom. dopo S. Martin (11 nov.) (D.). 

— Cis'cièl di Rienbérc (ab. 3754) — S. Uldari (la doménie dopo 
il4 di lui) — dutis lis doméniis des Quatri Timporis (il 
plui importànt in autun); imprésc' par contadins, e spe- 
cialmentri par produtórs di vin, come solforatricis, botis, ti- 
nazzis, etc. 

— Ciurciuvint (ab. 1198) — Ai 14 di fevràr (S. Valantin) € 
al 23 di fevràr (S. Margarite): marcanziis di ogni genar. 
Al 5 di mai (S. Gotart) e 16 di avost (S. Roc) marcanzii:. 

— Cividat (ab. 10424) — Dutis lis sabidis: nemai, ciavai, pur- 
ziz, pióris e marcanzis — dutis lis joibis e lis sábidis pomis 
e verdure — 11 di novemb. (San Martin): marciat grant 
— prime sàbide e prime doménie di avril: ciavai e mostre 
di finiménz e di carozzis — Seconde quindisine di mai: 
Mostre dal vin (р.). 

— Clausét (ab. 1849) — S. Valantin (14 di febr). Perdón (lu 
dom. dopo la Sense); I dom. di lui e I di ot.: marciáz granc' 
— dutis lis doméniis dal an: marciàz pizzui (pomis, ver- 
duris, creps, etc. (p.). 

— Clàut (ab. 2230) — S. Zorz (23 di avril) e S. Gotárt (8 di 
setemb.). 

— Codroip (ab. 13771) — 8. Simón (27 e 28 di ot): nemai, ciavai, 
büs e ogni genar. Duc' i martars: purciz, pioris e marcan- 
ziis, polam. Il I e il III martars di ogni més: nemai, ciavai, 
pioris, marcanziis (se colin di fieste, la zornade dopo) (p.). 

— Comelians (ab. 1885) — Il prin dal an; S. Nicoló, il 6 e 11 31 
di dicembar; il 31 di otubar: nemai e marcanziis (p) — 
San Florian (4 di mai): marciát a Povolêr.. 

— Comeno (ab. 4831) — Il 19 di marz: S. Josef — la doménie 
des Palmis — 111 di novembar: S. Martin. 

— Cordovdt (ab. 2483) — S. Joséf (20 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set), S. Michél, 29 di set.: nemai, mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p.). 

— Cormons (ab. 8727) — Otave di Pasche: Mostre dal vin — 
Fiere di S. Zuan (25 di juign). Il vinars dopo la I doménie 
di set. (perdón de Cintürie) Miarcus e vinars di ogni se- 





temane: pomis, grans, marcanziis. Il I vinars di ogni més: 
nemai, purcìz, etc. — Dal 15 di mai al 15 di otübar, ogni 
di, pomis e verduris (par esportazión) (p.). 

— Daél (ab. 2184) — Ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanziis 
(p.). 

— Damár (ab. 1067) — S. Valantin (14 di febr): duc’ i genars. 

— Darte (ab. 4842) — 12 di lui: marciát grant di E. Ermácore; 
13 di dicembar (S. Lùzie): nemai e marcanziis. 

— Davár (ab. 3383) — Il II lunis di ot. e S. Urban: 11 e 12 di 
nov. (S. Martin): nemai e marcanziis. 

— Dimpéz (ab. 2413) — TI II lunis di mai: nemai e marcan- 
alis; ai 29 di Julen: marcanziis; al 9 di setembar: nemai e 
marcanziis. Se chest al cole di doménie, la zornade dopo (p.). 

— Dogne (ab. 1044) — Ai 10 di avost (S. Laurinc’) e ai 6 di 
novembar: marcanziis, 

— Dol Otelze (Aidüssine - ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
sàbide di setembar: nemai e marcanziis. Pese in Aidissine. 

— Enemónz (ab. 24000 — Ai 12 di lui: mancanziis; il lunis 
dopo la I dom. di ct.: nemai e marcanziis (p.). 

— Duin (ab. 4632) — S. Zuan, 24 di juign: ciavai. 

— Faedis (ab. 4468) — Ultime domenie di lui (S. Jacum) no ven 
rimandade (p.). 

— Feagne (ab. 8721) — Il II martars e la IV joibe di ogni més: 
nemai, purciz etc (se colin di fieste, la zornade dopo (p.). 

— Flaiban (ab. 2089) — La II joibe di ogni més: nemal — 
Viodi: S. Duri (p.). 

— Fors Avoltris (ab. 1454) — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (p). 

— Fors di sore (ab. 1904) — Il 21 di nov.: nemai, panine e mar- 
canziis, etc. (p.). 

— Fors di sot (ab. 1446) — La joibe dopo la III dom. di ot. (p. 

— Gargàr (ab. 3073) — Fiere di nemai: ai 9 di set. 

— Glemone (ab. 11570) — S. Blás, 2 di fev. e ai Sanz, 2 di 
nov.: nemai etc. — S, Antoni, 13 di juign: marcanziis. Il I 
e II! vinars di ogni més: nemai, il 2 e il 4 dome marcanziis 
— dutis lis doméniis: marcanziis (p). 

— Gradis'ce dal Lusinz (ab. 4034) — S. Bastian, 20 di zenár: 
nemai etc. Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, 
foragios (p.). 

— Grado (ab. 60360 — La I e III sábide dal més — In te 
stagion dai bagnos: la ültime sàbide dal més. 

— Gurian (Comen - ab. 5575) — La doménie dopo S. Erma- 
core: grans e marcanziis, 
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— GURIZZE (ab. 49.239) — Marciât grant di S. Ilari dal 16 
di marz — marciat grant di S. Bortul ai 24 di avóst — 
di 8. Michél tal lunis dopo il 29 di set. — di S. An- 
dree tal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciàz 
granc’ di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se la di dal Sant a cole di doménie — Te joibe di 
ogni més (o la di dopo se jé fieste): nemai e marcanziis (p.). 

— Idrie (ab. 10317) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciáz 
granc' — Il 4 di dec. (8. Barbare); nemai e marcanziis. — 
A Idrie di Sot: il 17 di marz (S. Geltrude), il 16 di avóst e 
l'11 di nov. (S. Martin): nemai e marcanziis (p. 

— Laglésie (Pontebe - ab. 348) — La I dom. di ot.: marciát 
grant. 

— Latisane (ab. 9243) — La di dopo S. Zuan (25 di juign); — 
San Jacum, 25 di lui; 8. Bartolomio (24 di av) — San 
Matio, 21 di set.; — S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, marcanziis, nemai, ciavai, pioris, etc. (p.). 

— Majan (ab. 5874) — La II joibe di ogni més: nemai (p.). 

— Manià (ab. 6141) — Il lunis sant, marciát dal Ulif — il 
Iunis plui tacát a San Jacum (21 di lui) e a S. Maur (21 di 
nov). Ogni lunis: grans, marcanziis, nemai (p). 

— Maran (ab. 2035) — Ogni di marciát dal pés. 

— Martignà (ab. 4652) — L'ultin martars di ogni més: ne- 
mai (p.). 

— Medin (ab. 2671) — Ultime dom. di set.: marciát grant — 
dutis lis doméniis (p.). 

— Migee (ab. 1216) (Cormóns) — Ai 13 di juign: marcanziis; 
dal 15 di juign al 15 di nov.: pomis e verdure (p.). 

— Monfalcon (ab. 18202) — S. Antoni, 13 di juign; 8. Nicolò 
6 di dec.: zujàtui, bombóns, etc. — Ogni III miarcus dal 
més: panine, marcanziis (p.). 

— Montdispin (ab. 4208) — Ai 15 di set.: marciát di nemai, 
marcanziis, impresc' pai contadins (pJ. Se cole di doménie 
la zornade dopo, 

— Montnere d'Idrie (ab. 3068) — Ai 24 di avril e tal I lunis 
dopo il 8 di setembar: nemai e marcanziis; I doménie dopo 
S. Margarite (13 di lui e I dom. dopo S. Martin: grans 
e marcanziis. 

— Morsan dal Tajament (ab. 4230) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanziis (p.). 

— Morteán (ab. 5076) — 8. Pauli, 25 di zenár — Duc’ i miar- 
cus: polàm, verduris, ciavai, pioris, etc. (p.). 

— Mosse (Caprive - ab. 4359) — Il I martars di ogni més: 
nemai. 
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— Muez (ab. 3582) — S. Josèf, 19 di marz — Madone de Sa- 
lòt (21 nov). 

— Nimis (ab. 4405) — Madone di set. (8 di set) — Il II lunis 
di ogni més: nemai, marcanziis (2 p). 

— Osóf (ab. 3920) — Il I lunis di ogni més: grans e mar- 
canziis — La I doménie di lui: fiere di Sante Colombe — 
la, III dom. di otubar (S. Justine) (p.). 

— Palazzúl (ab. 3249) — S. Antoni di juign (12), S. Laurinz (10 
di avost), la dom. dopo. 

— Palme (ab. 6504) — Duc'i lunis: marciàt di nemai (p) — 
Duc’ i vinars marciat in plazze — Duc’ i lunis di otübar: 
fiere di Sante Justine — Pese àncie a Jalmic e a la Stazion 
dal treno. 

— Paluzze (ab. 3839) — Il IV martars di marz, mai e ot.; il 
IV lunis di marz, set, e nov.; S. Jacum, 25 di lui; 8. Ane, 
26 di lui — la I doménie di set.: sagre di plazze (p.). 

— Pasian (Basilian - ab. 5553) — Il 30 di nov. — Il III lunis 
di ogni més (p.). 

— Pasian di Pordenón (ab. 8284) — Il I e III vinars di ogni 
més: nemai e polàm (p) — a Cechins, marciat di nemai il 
III lunis di avril — A Riverote, marciàt di nemai il IV 
lunis di setembar (p.). 

— Piez (ab. 4213) — Ai 19 di marz, la I dom. dopo il 4 di lui 
e al 29 di set.: marciàz granc’ (p.). 

— Pontebe (ab. 4022) — 8. Josèf, 19 di marz; — Madone di set., 
8, 9, di set. e ogni sabide: nemai, marcanziis, fiaramente, 
imprése' di cusine, 

— Pordenón (ab. 24056) — Ogni sàbide e ogni miarcus: nemai 
e marcanziis — prime sábide di mai (S. Gotàrt), II sábide 
di novembar (S. Martin): marciàz granc' (p). 

— Postümie (ab, 6692) — П 24 di avóst; il 18 di ot. — il 3 di 
decembar. — Ogni prin di més. 

— Poulét (ab. 47260 — IV dom. di avóst: marcanziis (p). 

— Povolür (ab. 245) (Comelians) — Ai 4 di mai: nemai e mar- 
canziis (pese a Comelians). 

— Prate di Pordenón (ab. 5058 — Il I martars dal més: 
nemai, polàm, cunins, purciz, etc. (p). 

— Pravisdómini (ab 3436) — П IV lunis di fev.; il IV vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

— Prosséc (Prov. di Triest) — Fiere di S. Martin (11 di nov.). 

— Pulcinic (ab. 4336) — La I sabide di setembar: marciàt di 
zeis. Pese a S. Zuan. 
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— Ranzian (ab. 3333) — S. Ermàcore (12 di lui): la II dom. e 
il lunis dopo: marciat grant. Il prin lunis di set,: nemai 
e marcanzis (p). 

— Ravasclét (ab. 1452) — П lunis dopo lis Pentecostis (mar- 
ciàt di S. Spirit): grans, nemai e marcanziis, 

— Résie (ab. 2994) — Prin di mai — Madone d'avóst: ciàvris, 
pioris, marcanziis; — ültime doménie di ot. 

— Resiute (ab. 760) — 2 di avóst — S. Martin, 11 e 12 di nov.: 
marciát di plazze. 

— Rienbére (ab. 4200) — La I dom. dopo S. Uldari (4 di lui) e 
ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis (p.). 

— Riulát (ab. 2135) — La III dom. di zenár (fieste dal Bam- 
bin) e l'ùltime dom. di lui: genars e marcanziis. 

— Rivignàn (ab. 4229) — Ai Sanz e ai 2 di noy. — Duc' i Iunis: 
polèz, blave, marcanziis — il III lunis dal més: ance ne- 
mai (p). 

— Románs dal Lusinz (ab. 4308) — S. Elisabete 19 di nov.. 
nemai, marcanzii etc. (Se al cole di fieste si fas la zor- 
nade dopo) — Il IV miércus di ogni més: nemai (p.). 

— fonzine (ab. 625) (Cianàl dal Lusinz) — Ai 30 di nov. (8. 
Andree): marciát grant (p.). 

— Sacil (ab. 12000) — Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la 
joibe 'e cole di fieste, il marciát si antizipe di une zornade) 
— La I doménie di setembar: marciàt di ucei e dl argains 
par oselà — Il 14 di set. márciát di S. Crós: bestiam, ciavai 
etc, — La I joibe di marc’, marciát des semencis (p.). 

— S. Denél dal Ciars (ab. 2080) — Ai 7 di zen., 21 di fevr., 21 
di mai, 30 di juign, 22 di avóst: nemai. (Se colin di dom., la 
zornade dopo) (p). 

— S. Denél dal Friul (ab. 7740) — Il III miarcus di ogni més: 
nemai — duc i miarcus: grans, panine, marcanziis (2 p.). 
— Myrciát аі S. Denél ai 28 di avòst. 

— S. Duri-Flaiban (ab. 1822) — A. Flaibàn, la II joibe di ogni 
més: nemai (p.). 

— S. Luzie di Tulmin (ab. 5385) — S. Valantin, 14 di fevr., il 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la doménie 
dopo di S. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo di S. Simón 
(28 di ot); — S. Lüzie, 13 di dic.: in duc’ panine, imprèsc' 
di contadin, marcanziis (p) Se S. Valantin, S. Jacum € 
S. Simón 'e colin di doménie, il marciát si traspuarte te 
doménie dopo. Te frazion di Mont San Vit, marciát grant 
ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di juign (p). 

— S. Pieri al Nadison (ab. 3077) — S. Pieri e Pauli al 29 di 
juign (ence se cole di doménie) (p.). 
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— S. Vit dal Tajamént (ab. 12874) — 8. Nicoló, 5 e 6 dicembar; 
11 e 12 di juign (8. Antoni); prin vinars dal més; tiarz vinars 
di zenar, fevrar, marz, otubar, nov. e dicembar: nemai. Se 
colin di fieste, si antécipin di une zornade. Ogni vinars: 
purciz, pioris e marcanziis (p). 

— S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 di marz, 15 di juign, e 20 
di nov.: nemai, grans e ogni genar di marcanziis (p). 

— S. Zorz de Richinvelde (ab. 5192) — Prin miarcus di ogni 
més: nemai (p.). 

— S. Zorz di Nojür (ab. 11000) — Ogni sabide: mancanziis (p.). 

— Sapade (Ciaduvri) (ab. 1344) — III lunis di mai e IV lunis 
di otubar: nemai. 

— Scluse (ab. 2162) — La doménie prime di S. Valantin (14 di 
fevr), di S. Bartolomio (24 di avóst) e di S. Michél (29 di 
set): nemai, formadi e marcanziis. 

— Sest al Réghine (ab. 6420) — La IV sàbide di zenfr, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p) — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciàz granc’. 

— Socléf (ab. 2580) — Ai 25 di avril e l'ültime sábide di otu- 
bar: nemai (p) — A Mediis il 24 di mai: nemai. 

— Sónzie (ab. 1078) — Fiere di S. Joséf (19 di marz). 

— Spilimbérc (ab. 9397) — S. Roc, 16 di avóst; — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar) — Ogni sàbide: marcanziis; 
— ogni lunis di marz, avril, mai e il I e III lunis dai altris 
més: marciàt grant (p). 

— Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine) — Il I di fevr. il 
lunis dopo l'Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime do- 
ménie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidùssine. 

— Sute (ab. 559) (Comèn) — Il I di setembar: grans e mar- 
canziis. 

— Talmassóns (ab. 5002) — A Flambri marciàt grant di San 
Filìz il lunis dopo la III dom. di nov. (p). 

— Tarcint (ab. 12061) — S. Pieri 29 di juign — Il Vinars Sant 
— Ogni I lunis dal més: marcanziis, pomis, etc. — il III lu- 
nis di ogni més: nemai (p). 

— Tor di Zuin — Ai 7 e ai 22 di ogni més marcanziis. 

— Tramonz di Sore (ab. 1821) — Ai 21 di novembar (Madone 
de Salüt); marcanziis — A Clévolis, ai 29 di juign (S. Pieri: 
marciát grant — A Redone, la III dom. di lui (Cármini): 
marciát grant. 

— Través (ab. 2683) — S. Pieri, 29 di juign — S. Lüzie, 13 di 
dic. — La III joibe di avril e la III di otubar: nemai e 
marcanziis (p.). 
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— Tresesin (ab. 5630) — Marciât dai ucei la II dom. di set. — 
П I lunis dal més: nemai, ciavai, purciz, pioris, etc. — Dutis 
lis doméniis: polàm, genars e marcanziis — Ultime dom. 
di avòst: esposizion e marciat di polàm e altris béstiis 
di curtil (p). 

— Triest (ab. 259.359) — La I setemane di dic. — 8. Nicolò - 
in vie XX set. - marcanziis di ogni sorte (p.). 

— Tulmin (ab. 6884) — Il II lunis di ogni més: marciát grant 
— ai 24 di avril (fiere di S. Zorz), la I dom, dopo il Corpus 
Domini, ai 21 di setembar (S. Matteo), marciáz granc' di 
genars e marcanziis (p.). 

— Tumiéz (ab. 7000 — Marciát grant dai Sanz: I lunis di 
novembar — Ogni lunis: nemai e marcanziis. 

— UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di 
ogni més: nemai e ciavai — Prime quindisine di setembar: 
concórs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 16 di zenar 
Fiere di S. Valantin: 13 di fevrár — Fiere di S. Zorz: 24 di 
avril — Fiere di S. Laurinz: 7 di avost — Fiere di S. Cata- 
rine: 25, 26 e 27 di novembar — Dutis lis joibis: pioris e 
purciz — Duc’ i martars, lis joibis e lis sàbidis: marciát di 
lens, di foràgios, di grans, di polàm, di génars — Tai més 
di mai e di juign: fuee pai cavalirs — In setembar e 
otubar: marciát da lue — Ogni martars, joibe e sabide 
marciàt de blave e di altris cereai in Plazze Italo Balbo 
— Ogni di: pomis e verdure a l'ingrués in te gnove sede 
di vie Volturno (für puarte di Grizzan) — Pomis e ver- 
dure al minüt in Plazze S. Jacum — Polàm e ucei, in 
plazzute di S. Nicolò (V. Zanón) — Di ogni genar di 
grabatui, in contrade Zanón — In otubar, novembar e 
dicembar: cistinis al ingrués in vie Volturno (Pesis pu- 
blichis). 

— Valvasón (ab. 7317) — Il IV lunis di ogni més: nemai, pur- 
ciz, marcanziis. — I] di di S. Pieri marciát grant: nemai 
di stale, polam, blave, róbe di braciadure, etc. (p.). 

— Venzón (ab. 3909) — S. Lúzie, 13 di dicembar (p). 

— Verpojàn (ab. 663) (Vipau) — Ai 22 di zen. 24 di avril, 9 di 
juign e al 29 di set.: nemai e marcanziis, 

— Vile Santine (ab. 1722) — Il I lunis di dic.; Il lunis dopo 
la III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 

— Vipau (ab. 5737) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
ciz, marcanziis. — La penültime di di carnevál, il martars 
dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avóst e la fleste 
dai ss. Simón e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
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canziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciát di ne- 
mai — A Slape Zorzi, ai 22 di nov. (S. Cecilie): nemai e 
marcanziis (p). 

— Vit d'Asi (ab. 2783) — A Ciassás, il IV lunis di marz, avril, 
ot. e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Anduins). 

— Vivür (ab. 1750) — La doménie prime di S. Zuan (24 di 
juign), purciz (p.). 

— Volzane (ab. 704) (Tulmin) — Il 6 di novembar (S. Lenart) 
e la I dom, dopo S. Zuan (24 di juign): grans e marcanziis. 











